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Zur Beachtung
Das vorliegende Werkstatthandbuch gibt dem Fachmann typbedingte Hinweise zur 
Instandsetzung unserer Erzeugnisse, Handelsübliche Werkzeuge und allgemeines 
Gerät, das zur Ausrüstung einer Werkstatt gehört, wird dabei vorausgesetzt. Spe­
zialwerkzeuge sind auf das notwendige Maß beschränkt; sie sind jeweils an der 
Einsatzstelle mit im Bild angegebener Werkzeug-Nr. und in einer Zusammenfassung 
gezeigt.

Die Werkstatthandbücher unterliegen keinem Änderungsdienst! Bis zur nächsten 
Neuauflage, in die alle zwischenzeitlichen Änderungen aufgenommen werden,bitten 
wir Sie eventuelle Änderungen den technischen Rundschreiben zu entnehmen.

Von den Werkstätten sind zusätzlich die Unterlagen über Wartungsarbeiten und 
technischen Daten zu beachten.

Im Werkstatthandbuch sind rechts neben die Bilder Bildzeichen gesetzt.Die Hin­
weise in den Abbildungen (z.B . DW 55, F9) sind Angaben über empfohlene Werk­
stoffe bzw, Dichtungsmittel, Zum Verständnis dieser Zeichen ist es erforderlich, 
sich mit deren Bedeutung vertraut zu machen (siehe Bildzeichenerklärung und Auf­
stellung über Fette und Dichtungsmittel).

Die Bildzeichen ersetzen weitgehend den Text und ermöglichen im Zusammenwirken 
mit der Bildaussage ein schnelles Auffassen des jeweiligen Arbeitsganges.

Die Bildfolge beginnt mit dem Ausbau bzw, dem Zerlegen der Baugruppe, wobei 
nur kurze Hinweise gegeben werden. Der Einbau bzw. Zusammenbau wird aus­
führlich unter Berücksichtigung sämtlicher Maßnahmen behandelt, die zu einem 
störungsfreien Betrieb unbedingt erforderlich sind. Das Reinigen und Prüfen sämt­
licher Einzelteile wird dabei ebenso vorausgesetzt wie eine fachgerechte Arbeits­
ausführung.

Einstell- sowie Meß- und Prüfvorgänge werden im Zuge des Ein- bzw, Zusam­
menbaues behandelt. Umfangreiche Einstellarbeiten sind in selbständigen Kapiteln 
der jeweiligen Baugruppen zugeordnet.

Soweit erforderlich, werden Baugruppen durch eine Explosionsdarstellung ergänzt. 
Die Positionsnummern in den Abbildungen sind mit denen der Explosionsdar­
stellungen identisch. Das jeweilige Bildzeichen bezieht sich auf das angesprochene 
Teil, Pflege- und Wartungsarbeiten sowie Ölqualitäten sind jeweils aus der Be­
dienungsanleitung zu entnehmen.

Sind Teile auszuwechseln, so dürfen nur Original-Ersatzteile verwendet werden!

Konstruktionsänderungen, im Sinne der technischen Weiterentwicklung, behalten 
wir uns vor.



Bil dze ich  e n e rk lä r  ung

Abbauen -  Ausbauen
be h inde rnd er T e lle . 0 Bedingt wiederverwendbar

be i Bedarf auswechseln.

Zerlegen
von Baugruppen.

Bei jeder Montage auswechseln.

[ l ]
Zusammenbauen
Z U  e in e r Baugruppe.

Einölen

Einbauen -  Anbauen
a lle r  T e lle , d ie  beim Z e rlegen  h in d e rlic h  
w aren .

Ö Einfetten

o
o

Mark ieren
V o r D em onfage. Belm Zusammenbauen 
M a rk ie ru n g  beachten.

Olschmierung

J T Unterbauen -  Abstützen -  
Abfangen. O i Fettschmierung

Einfüllen -  Auffüllen -  
Nachfüllen
e in e r F lü s s ig k e it-(z .B . Ö l,  K ü h lw a s s e r..). S

Spezial Werkzeug

Ablassen
e in e r F lüss igke it (z .B . Ö l,  K U h lw asser.. ). 5 »

Materialschaden verhüten
(T e ilbeschödtgung).

f
Entsichern -  Sichern 
(mechanisch)
Z .B . S p lin t, S icherungsblech usw.

Einbaurichtung beachten

filiì
Sichern -  Kleben -  
Dichtmittel (flüssig)

Entlüften

@ Wuchten
U nw uch ten  bese itigen . •«Hh-»

Lösen
(z .B . Lockern e in e r S ponne in .-ich tung.).

k

Personenschaden verhüten
H inw eis  a u f e ine  G e fah re ns te lle .

Spannen
(z .B , A n z ie h e n  e ine r S p a n n e in rich tu n g .).

Spanabhebende Bearbeitung

f

Prüfen -  Einstellen
(z .B . D rehm om ente, M aße, D rucke  u sw .).
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O Wuchten
U nw uch ten  b e se itigen . - < H I - >

Lösen
(z .B . Lockern e ine r S p a n n e in r ich tu n g .).

Personenschaden verhüten
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(z .B . D rehm om ente, M aße, DrUcke usw.



PLEASE NOTE

This Workshop Manual gives the mechanic type-specific instructions for repairing our 
products. It is presumed that the usual tools and general equipment normally to be 
found in any good workshop are available. The number of necessary special tools has 
been kept at a minimum. They are indicated at the point of application together 
with the Tool No. and are also shown in a summary list.

The Workshop Manual are not subject to the Amendment Service! Until the appearance 
of the next revised edition, which w ill include all amendments made in the meantime, 
please refer to the Technical Circulars for details of any amendments.

Also to be observed by workshops are the maintenance schedules and technical data.

To the right of the illustrations in the Workshop Manuals are symbols. The notes in 
the illustrations (e .g . DW 55, F9) represent data on recommended materials and sea­
ling compound. The explanations to these symbols are given under "Key to Symbols" 
and in the schedule regarding greases and sealing compound.

The symbols are intended to replace the text to a large extent, thus permitting, by 
illustrative means, a rapid comprehension of the relevant job procedure.

The illustrations begin with the removal and dismantling of the assembly groups, 
accompanied by brief instructions only.
Installation or reassembly are dealt with in detail, taking into consideration all 
measures necessary for ensuring trouble-free operation. Cleaning and checking of all 
components, as well as proper execution of the work to be done, go without saying, 
of course.

Ad justing, measuring and testing procedures are dealt with in the course of installation 
and reassembly. Detailed adjustments are described in the relevant chapters concer­
ning the individual assembly groups.

As far as necessary, assemblies are being completed by exploded view drawings. The 
item numbers of the illustrations are identical to those of the exploded view drawings, 
the symbol concerned refers to the part in question. For servicing and maintenance 
work as well as oil grades, please refer to the operating instructions.

If parts to be exchanged, always use genuine replacement parts!

We reserve the right to make any changes in design found to be necessary in the 
course of technical development.



Key to  S y m b o ls

Remove
o b s truc tin g  ports

Possibly still serviceable
renew i f  necessary

Disassmbly
o f  assembly groups

Renew at each reassembly

Reassemble
to  form  assembly group

O il

Reinstall -  Remount
a l l  ports-^vhich had obstructed d is­
assembly. Q Grease

oo Mark
be fore  disassembly. Observe 
marks when reassembling. A O il lubrication

A A
Prop up -  Support -  
Hold Grease lubrication

A Filling -  Topping up -  
Refilling
a liq u id  (e .g .  o i l ,  co o lin g  w a te r . . ^ S Special tool

Drain off
o liq u id  (e .g .  o i l ,  co o lin g  w a te r ..)

Guard against material damage
(damage to ports)

1
Unlock -  Lock (mech.)
e .g .  s p lit p in , lo c k in g  p la te  e tc .

Note direction of 
installation

Secure -  Stick -  Seal 
(fluid)

Vent

(g) Balance
E lim in a te  an y  im bo lance .

Loosen -  Release
(e .g .  loosening o c lam p ing  d e v ic e l.

k

Guard against personal injury
In d ic a tio n  o f ho ro rd . -> l< -

Tighten -  Clamp
(e .g .  t ig h te n in g  a c lam p ing  d e v ic e ).

Machining process f Check -  Adjust
(e .g .  torque, d im ensions, pressures, e tc ) .



Key to S y m b o ls

Remove
obstrucH ng parts

Possibly still serviceable
renew i f  necessary

Disassmbly
o f assembly groups

Renew at each reassembly

Reassemble
to  form assembly group

O il

Reinstall -  Remount
o i l  p o r ts ^ h ic h  had obstructed d is­
assembly.

Grease

oo
Mark
before disassem bly. Observe 
marks when reassem bling.

O il lubrication

A A
Prop up -  Support 
Hold O H Grease lubrication

A
Filling -  Topping up -  
Refi I ling
a liq u id  (e .g .  o i l ,  coo !ing  w a te r . . ^

Special tool

Drain off
a liq u id  (e .g ,  o i l ,  co o lin g  w a te r . .)

Guard against material damage
(damage to parts)

Unlock -  Lock (mech.)
e .g . s p lit  p in , lo c k in g  p la te  e tc . D-

Note direction of 
installation

Secure -  Stick -  Seal 
(fluid) s)/ Vent

Balance
E lim ina te  ony im bo lonce .

Loosen -  Release
(e .g . loosening a c lam p ing  d e v ic e ).

Guard against personal injury
In d ic a tio n  o f  ho7nrd.

Tighten -  Clamp
(e .g ,  t ig h te n in g  a c lam p ing  d e v ic e ).

Machining process Check -  Adjust
(e .g .  torque, d im ensions, pressures, e tc ) .



A VOTRE BONNE ATTENTION
Le présent Manuel d'instructions fournit au professionnel tous les conseils pratiques 
d respecter pour procéder d la réparation de chacun des modèles de nos tracteurs. 
Nous présumons que son atelier est doté de l'équipement général et de l'outillage  
standard. Nous avons réduit le nombre des outils spécialisés au strict indispensable; 
chaque fois que leur utilisation sera requise, le lecteur le trouvera reproduit,sur la 
figure correspondante, d I 'endroit de son affectation.

Les Manuels d'Instructions ne sont pas suivis par un service de mise d jour, si bien 
que nous vous prions de suivre, jusqu 'd la parution de la nouvelle édition, les énon­
cés des circulaires techniques.

Le personnel des concessionnaires aura d respecter l'énoncé des documentations con­
cernant I 'entretien préventif et les spécifications techniques.

Le lecteur trouvera au long du Manuel d 'A tel ier, d droite des figures, un symbole; 
les conseils pratiques, respectivement les majuscules ou chiffres, lus dans ces 
symboles (p .ex, DW 55, F9) expriment une préconisation concernant l'emploi de 
certaines matières d'oeuvre, voire de certains produits d'étanchéité. Le lecteur aura 
d se familiariser, tout d'abord, avec la signification des symboles (Cf. plus loin, la 
signification des symboles et l'information concernant les lubrifiants plastiques et les 
divers produits d 'étanchéité.).

Ces symboles ont permis de réduire l'étendue du texte, et ils suffisent,accompagnés 
de la figure, pour une bonne compréhension de l'intervention d accomplir.

La séquence des figures débute par le démontage respectivement le désassemblage d ' 
un ensemble constructif et est accompagnée de courts conseils pratiques, La remise 
en place, respectivement le réassemblage sont décrits de sorte que tout soit bien res­
pecté afin de ne pas perturber le bon fonctionnement. Nous devons présumer que les 
travaux de nettoyage, d 'inspection de chacun des constituants seront exécutés con­
sciencieusement.

Les opérations de réglage, de relevés des cotes et mesures sont décrites au long de 
I 'exp lication accompagnant les figures; :ette explication sera plus concrète lors­
q u 'il s'agira d'une opération plus compliquée.

Pour autant que nécessaire les ensembles constructifs seront accompagnés d'un éclaté 
sur lequel on retrouvera les mêmes repères de détails que sur les descriptions. Le 
symbole concerne toujours le composant que en est repéré. En ce qui concerne les 
travaux d'entretien préventif et de maintenance ainsi que les qualités des lubrifiants 
à employer, se rapporter â l 'énoncé du Manuel d'Instructions.

N 'utiliser strictement que des pièces d'origine!

Nous nous réservons de procéder d des modifications constructives pour autant qu ' 
elles découleront d'une amélioration technique.



Légende des symboles

*4^
Démonter -  Enlever
com posants e n tra va n t I 'o p é ra te u r

Réutilisable, sous toute 
réserve,
à rem ploce r systém atiquem ent si dou teux

4
Désassembler
un ensem ble c o n s tru c tif

A remplacer systématique­
ment à chaque intervention.

Réassembler
re co n s titu e r ensemble c o n s tru c tif (i

Enduire d'huile

^4 Remonter -  Replacer
ccxnposants e n tra va n t d u ra n t le  t ra v a il Ô

Enduire de graisse

OO
Repérer
A v a n t dém ontage; te n ir com pte des re ­
pères au rem ontage.

Lubrification à I 'huile

7TX
Etayer -  Soutenir -  Prendre 
ds. cric C Z H

Lubrification à la graisse

A
Garnir -  Regarnir -  Complé­
ter le plein
(h u ile , eau de  re fro id issem ent).

Outillage spécialisé imposé.

9
Vidanger
(h u ile , eau de re fro id issem ent)

Eviter tout endommagement 
des composants

Défreiner -  freiner (mec.)
G o u p iI le , tô le - fre in D:

Respecter orientation re­
quise

Freiner par collage, par pâte 
hermétique (produit liquide 
ou semi-liquide)

M /
Faire purge d 'a ir

Equilibrer
é lim in e r  le  ba lo u rd .

Desserrer
(a vec  o u t i l la g e  approp rié )

Prévention aux accidents ! Serrer
(ovec o u t i l la g e  approp rié^.

Usinage par arrachage des 
copeaux

Vérifier, régler, réajuster
(co u p le , co te , pression e tc . ) .



Légende des symboles
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Desserrer
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Prévention aux accidents ! Serrer
(avec o u t illa g e  a p p ro p rié ).

Usinage par arrachage des 
copeaux

ir Vérifier, régler, réajuster
(co up le , co te , pression e tc . ) .



IN D IC A C IO N  ESPECIAL
El presente Manual de Taller facilita al experto indicaciones, condicionadas al respec­
tivo modelo, para la reparación de nuestros productos, presuponiéndose esto que se 
dispondrá de herramientas usuales y equipos generales que deben existir en todo taller. 
Las herramientas especiales quedan resumidas al mínimo, indicándose, en su lugar de 
aplicación, con su N o. de pieza indicado en el grabado, al igual que en un resumen.

Los Manuales de Taller no quedan agregados al servicio de notificación de modifi­
caciones, razón por la que rogamos a Vds. se sirvan desprender, hasta la publicación 
de la nueva edición, todas las modificaciones mientras tanto realizadas de las corres­
pondientes Circulares Técnicas (TR). La nueva edición incluirá tales modificaciones.

Por parte de los talleres deberá considerarse, adicionalmente, la documentation corres­
pondiente a trabajos de mantenimiento y datos técnicos.

En el Manual de Taller figuran, a la derecha de los grabados, sendos símbolos. Las in­
dicaciones en los grabados (p .e j. DW, F9) son recomendaciones para los materiales o 
medidos de hermetización a emplear. Para la interpretación de estos símbolos es preci­
so familiarizarse con su significado (véanse Leyenda de Símbolos y Tabla de grasas y 
medios de hermetización).

Estos símbolos sustituyen extensamente un texto y permiten, en conjunto con el respec­
tivo grabado, comprender rápidamente la respectiva etapa de trabajo.

En los grabados representados se comienza con el desmontaje resp. desarmado del grupo 
de construcción en cuestión, dándose sólo sucintas indicaciones. El remontaje resp. re­
armado se trata con más detalle. Tetiendo en cuenta todas las medidas ineludibles para 
conseguir un perfecto funcionamiento. Igualmente se presupone aquí que se realizará 
la limpieza y verificación de todas las piezas individuales, al igual que la intachable 
realización de los trabajos.

Trabajos de graduación, medición y verificación se indican igualmente dentro del 
margen de los trabajos de remontaje resp. rearmado. Extensos trabajos de graduación 
se agregan, en forma de capítulos individuales,a los respectivos grupos de construcción.

En la medida que se considere necesario, se representan complementariamente grupos 
de construcción por esquemas de despiece. Los pos. Nos, de los grabados corresponden 
a los indicados en los esquemas de despiece. El símbolo expuesto se refiere a la pieza 
individual tratada. Sírvanse desprender de las Instrucciones de Servicio los respectivos 
trabajos de conservación y mantenimiento así como las calidades de aceite en cuestión.

En casa de sustituciones se utilizarán exclusivamente repuestos originales.

Nos reservamos el derecho de toda modificación constructiva dentro del curso de un 
adelanto técnico.



Leyenda de símbolos

4 > Desmontar
partes que estorbasen

Re-utilízación condicional
en caso necesario  su s titu ir

Desarmar
grupos de  construcc ión

Sustituir a cada montaje

Rearmar
un grupo de construcc ión

Aceitar

Montar -  Remontar
portes que estorbasen en e l desm onta je

Engrasar

Oo
Marcar
antes d e l desm onta je  -  c o n tro la r lo  
m a rcac ión  en e l rem on ta je .

Lubricar con aceite

TT Apoyar -  Calzar n
Lubricar con grasa

A Llenar -  Rellenar
un líq u id o  (p . e ¡. o c e ite , aguo 
re fro g e ro n te , e tc . ) .

Herramienta especial

Evacuar -  Vaciar
un líq u id o  ( p .e j.  a c e ite , agua 
re fr ig e ra n te , e tc . ) .

Evitar dañar material
(ave río  de p iezas)

Desafianzar -  Afianzar (mecá­
nicamente)

p .e j ,  pasador de  a le tas , chapa de se­
g u ridad , e tc .

D - Observar la dirección de 
remontaje

ñlii
Afianzar -  Pegar -  Hermetizar 
(con medio líquido)

\S í
_ K _

Purgar el aire

EquiIib rar
e lim in a r  d e se q u ilib r io s  o e x c e n tr ic id a d

Soltar
( p .e j .  un sistema de  f i ja c ió n  o tensado).

Evitar accidentes
in d ic a r  sobre puntos de  p e lig ro

Tensar -  Apretar
( p .e j .  un sistema d e  f i jo c ió n  o tensado).

Mecanización con arranque 
de virutas

Verificar -  Graduar -  Ajustar
( p .e j .  pares, m edidas, presiones, e tc . ) .



Leyenda de símbolos

Desmontar
pa rtes  que estorbasen

Re-utilización condicional
en caso necesario  su s titu ir

Desarmar
grupos de  con s tru cc ió n

Sustituir a cada montaje

Rearmar
un g rupo de  co n s trucc ión

Aceitar

Montar -  Remontar
partes que estorbasen en e l desm ontaje Û Engrasar

Oo
Marcar
antes d e l desm onta je  -  c o n tro la r lo 
m a rcac ión  en e l re m on ta je .

Lubricar con aceite

7TT
Apoyar -  Calzar

C U
Lubricar con grasa

r Llenar -  Rellenar
un líq u id o  ( p .e j .  a c e ite , agua 
re fro g e ra n te , e tc , ) .

Herramienta especial

9
Evacuar -  Vaciar
un líq u id o  ( p .e j .  a c e ite , agua 
re fr ig e ra n te , e t c . ) .

Evitar dañar material
(ave rto  de  piezos)

Desafianzar -  Afianzar (mec6- 
nicamen te)

p . e j .  pasador de  o le tas , chapa de se­
g u rid a d , e tc .

D- Observar la dirección de 
remontaje

fmi
Afianzar -  Pegar -  Hermetizar 
(con medio líquido)

\^ f Purgar el aire

Equilib rar
e lim in a r  d e s e q u ilib r io s  o e x c e n tr ic id a d

Soltar
( p .e j .  un sistema de  f i ja c ió n  o tensado).

Evitar accidentes
in d ic a r  sobre puntos de  p e lig ro

Tensar -  Apretar
( p .e j .  un sistemo de  f i jo c ió n  o tensado).

Mecanización con arranque 
de virutas

Verificar -  Graduar -  Ajustar
( p .e j .  pares, m edidas, presiones, e tc . ) .



W erks to ffangabe
a u f
Z e ich n u n g e n

Benennung
Zusam m ensetzung und 
A u fb a u

K enn ze ich n e n d e
E igenschaften

Tem pero tu rbe - 
s tä n d ig k e it in
°C

R ic h t lin ie n  
fü r  d ie  V e r­
w endung

Bem erkungen und 
V e rw endungsbe re ich

FETTE

Deu tz F 2
S ilik o n -P a s te
syn th e tisch + 180°C

E le k tro is o l ie rpaste  fü r 
S te ckve rb in d u n g e n  in 
Zündsystem en

E n tsp rich t S ilik o n -P a s te  P4 
d e r F a . W estinghouse. 
M o to re n -  u . A g g re g a te b o u

Deutz F 5
M e h rz w e c k fe tt
na ch  D IN  51 825, e n th ä lt M i­
n e r a l - u .  syn th e tisch e  Ö le  
u n te r Z u sa tz  von  L ith iu m s e i-  
fen  u .  K orros ionsschutzsto ffen

g u te  K ö lte -  und W ärm ebe­
s tä n d ig k e it,  so ll n ic h t  in 
W asser lö s lic h  se in , n ic h t  
o usb lu ten  und n ic h t  ran­
z ig  w e rden .

-  30°C
bis

+ 120°C

M e h rz w e c k fe tt fü r  G le l t -  
und W ö lz la g e r

E n tsp rich t HFL 300 W  de r 
F irm a  D O G . Farbe n a tu r 
transpa ren t

Deutz F 9
H o c h le is tu n g s fe tt 
na ch  D IN  51 825 L ith iu m ­
v e rs e if t  und M o lyb d ö rxJ i -  
S u lfid

so ll korrosionshem m end, 
Wasser- und w ärm ebestän­
d ig  se in  und n ic h t  ra n z ig  
w e rden .

m in . -3 0 °C  
bis

m in . + 1 2 0 °C

Für hohe LagerdrU cke und 
T em pera tu ren , od e r D auer­
schm ierung m it  N o t la u f ­
e igenscha ften

E n tsp rich t: DR 2 d e r F irm a 
M o ly k o te  A G , M ü n ch e n , Das 
v e rw e n d e te  M o fy b d ä n d is u lf id  
muß M i l - M  7866 A  e n t­
sprechen

Deutz F 10
H o c h le is tu n g s fe tt 
e n th ä lt :  S e ifen , M in e ra lö l,  
S il ik o n , F estschm ierstoffe

s o ll W asser- und k ä lte b e ­
s tä n d ig  se in , v o r Korrosion  
schü tzen  und d a r f  n ic h t  
ousb lu ten

-  10°C  
bis

+ 180°C  
k u rz  +  200°C

W ird  fü r  Lang ze itsch m ie ru n g  
von  G le i t -  und W ä lz la g e rn  
b e i m itt le re n  und höheren 
LagerdrU cken und hohen Tem­
p e ra tu ren  g e b ra u c h t.

E n tsp rich t: S p e z ia lfe tt V  de r 
F o . D O G . Das ve rw ende te  
M o ly b d ä n d is u lf id  muß M i l - M  
7 8 6 6 A  entsprechen

Deutz F 11
H e iß la g e r fe tt 
m it  k le in e n  T e ile n  
M o ly b d ö n d  is u lf  id 
(M o  S2)

s o ll b e i sehr hohen Tempe­
ra tu re n  und höheren La­
ge rd rü cke n  v e rs c h le iß m in - 
dem d w irk e n

-  10°C  
bis

+ 2 0 0 °C

A nw endung  b e i W ä lz -  und 
G le it la g e rn  m it höheren 
LagerdrU cken u , andauernden 
Lage rtem pera tu ren

e n tsp r. H e iß lo g e r fe tt d e r 
F a . D O G

Deutz F 12
H e iß la g e r fe tt 
e n th ä lt  Sonderzusätze 
und S il ik o n ö l,  sow ie 
S ch m ie rs to ffko m b in o tio n

v ö l l ig  hom ogen ,ausre iche nd  
k ä l te -  und w asserbeständig, 
korros ionssc hU tzend

-  10°C
bis

+ 2 5 0 °C  
ku rz  +  300°C

A nw endung  b e i L a n g z e it­
schm ierung von G le i t -  u . 
W ö lz lo g e rn  m it m it t le re n  La­
gerdrU cke u .  sehr hohe r 
th e rm isch e r Belastung

Das ve rw e n d e te  M o ly b -  
d ä rtd is u lf id  muß M i l - M  
7866 A  en tsprechen

Deutz F 14
K o rro s io n ssch u tz fe tt 
1 0 0 %  h o ch w ertiges  und 
ausgesprochenes K orrosions­
s c h u tz fe t t .  F re i vo n  Säuren

K orros ionsschutz  be i 
d ic k e r  S ch ich t Uber 
Ja h re  g e w ä h rle is te t

Langze i  tko rros ionssc hu tz  
fü r  B ohrungen, P aß flächen  
und a l le  b la n k e n  F lächen

Farbe : transpa ren t, le ic h t  
g e lb  g e fä rb t

D I C H T U N G S W E R K S T O F F E

Deutz DW48 zäh fes te  S i l ik o n -  
V u lk a n is a t

-  7 3 °  b is 
+ 2 3 0 °

A b d ic h te n  von  Z w ischen räum en  
(zähe last-Fugenversch lU sse

Entspr. S ila s t ik  732 R T V d e r F o . 
D ow  C om  ing In te rn . Brüssel

Deutz DW49 nach  Behand lungsvo r­
s c h r if t  8 0 2 5 -0 3 -9 8 0 5

-  30 ^  b is
+ 130°

A b d ic h te n  vo n  K e rn lo c h ­
stopfen

E ntspr. Abd ich tm asse 54 der 
F a , S onde rho ff, K ö ln

Deutz DW50 Dichtm asse flü ss ig e  D ic h tu n g
+ 1 1 0 ° in  H D - 
S chm ie rö l urxi 
D ie s e lk ra fts to ff

A b d ic h te n  von  Pum penge­
häusen

Entspr. C u r i i  b z w . Teroson- 
F lu id

Deutz DW51 flüss ige  D ic h tu n g + 150° in  H D - 
Schm ierö l

Entspr. S igma de r F irm a 
S onderho ff, K ö ln

Deutz DW53 g e fü l l te ,  h o c h p o ly m - 
Kunsts to ffm  ischung

+ 150° in  B enzin 
u . H D -S ch m ie rö l

F u g e nabd ich tun g Entspr. A bd ich tm asse G  de r 
F a . S ta n k ie w ic z

Deutz DW55 dü n n flü ss ig , 
sehr fest

S ch raubensicherun gen b is 
M  16

E n ts p r .L o c tite  Typ 601 

(b ishe r L o c t ite -F lU g e lte ile )

Deutz DW56
S ich e ru n g sm itte l

d ic k f lü s s ig  
sehr fest

-  6 0 °  b is

E n ts p r .L o c tite  Typ A V X (b is h e r 
L o c t.R o h rd ic h tg . e x tra  sta rk)

Deutz DW57 F lüss ige r E inkom po­
n e n te n  K u n s ts to ff,

dü n n flü ss ig , 
le ic h t  lösbar

+ 150° b e i
g e r in g e r
Belastung

S ichern  le ic h t  lösbo re r S ch rou - 
ben b is  M  14

Entspr. L o c tite  T yp 2 2 1 (b ish e r 
L o c t. S ch raubens iche rg .sch w ach )

Deutz DW58 b e i g le ic h z e it ig e m  
K o n ta k t m it M e ta lle n

au ch  bis
+ 2 0 0 °

D E U TZ D W  58 w ird  e rse tz t d u rc h  D EU TZ OW  55

Deutz DW59 m itte lv is k o s , 
sehr fest

S ch raubens iche run gen , G e w . -  
u . F lö ch e n o b d ich tu n g e n

Entspr. L o c tite  Type 270 (b ishe r 
L o c tite -H y d ra u lik s ic h e ru n g )

Deutz DW60
d ic k flü s s ig ,
m itte lfe s t

a l le  S ch raubensicherungen Entspr. L o c tite  Type C V  X  (b is­
her L o c t.R o h rd ic h tu n g  stark)

Deutz DW61 A k t iv a to r
V is k o s itö t be i
2 5 °

D er A k t iv a to r  b e s c h le u n ig t 
d ie  A ushä rtung

Entspr. L o cq u ic  Typ T



In d ic a t io n  o f  m a te ria ! 

on d raw ings
D e s ig n a tio n  and  com po­
s it io n

C h a ro c te ris tic s Tem pero tu re  re ­
s is tance  in °C

G u id e lin e s  fo r  use Remorks

g r e a s e s

Deutz F 2 S ilic o n e  paste + 180°C Is o la tio n  paste fo r p lu g  so cke t 
connec tions  in Ig n it io n  systems

C orrespd. to  S IL IK O N E  PASTE 
P4 o f Messrs. W estinghouse

Deutz F 5
M u lt i-p u rp o s e  grease to  D IN  
51 825, com posed o f  m in e ra l 
and  s y n th e tic  o ils  w , a d d itiv e s  
o f  lith iu m  soapso . co rros ion  
In h ib ito rs .

G ood co ld  ond heat re ­
s is ting  p ro p e rtie s , in so lu b le  
in  w a te r, n o t becom ing  o i ly  
and ra n c id .

-  30°C
up to+ 120°C

M u lt i-p u rp o s e  grease
fo r  f r ic t io n  and a n t i - f r ic t io n
bea rings.

C orrespd. to  HFL 300 W 
o f  Messrs. D O G . N o tu ro l 
c o lo u r, tra n sp a re n t.

Deutz F 9
HD grease to  D IN  51 825 
lith iu m  s a p o n ifie d  end  
m o lybdenum  d is u lp id e .

C orros ion  in h ib it in g ,  w a te r-  
and  h e o t-re s is ta n t, n o t be­
com ing  ra n c id  ,

m in .
-  30°C
up to 
m ax.
+ 120°C

S u ita b le  fo r  h ig h  b e a rin g  
pressures ond tem peratures 
on perm anent lu b r ic a tio n  
p ro te c tin g  a lso  in case o f  lu -  
b r ic o t in g  f i lm  b re akage .

C orrespd. to  DR 2 o f  Messrs. 
M o ly k o te  A G ,  M ün ch e n . 
M o lyb d e n u m  d is u lp h id e  used 
a c c .  to  M IL -M  7866 A .

Deutz F 10
HD grease composed o f  
soaps, m in e ra l o i l ,  s il ic o n e  
so lid  lu b ric a n ts o

W a te r-  or>d c o ld -re s is ta n t, 
a n ti- c o r ro s iv e ,  n o t b e ­
com ing  o i ly .

- 1 0 ° C
up to
+ 180 C 
tem p.
+ 200°C

S u ito b le  fo r  lo n g -te rm  lu b r i­
c a tio n  o f  f r ic t io n  and a n t i­
f r ic t io n  beorings under me­
d iu m  and h ig h  bearing  
pressures and h igh  tem pera tu res.

C orrespd. to  sp e c ia l grease 
V  o f  Messrs. D O G . M o ly ­
bdenum d isu lp h id e  used a c c .
to  M lL - M  7866 A .

Deutz F 11
H ot b e a r in g  lu b r ic a n t 
c o n ta in in g  sm all p o r t io n  
o f  m o lybdenum  d is u lp h id e  
(M o  S j) .

W ear re d u c in g  under h igh  
tem pera tu res and h ig h  
bea rin g  pressures.

- 1 0 ° C  
up to  
+ 2 0 0 °C

S u ita b le  fo r f r ic t io n  and 
o n t i - f r ic t io n  bearings under 
h ig h  bea rin g  pressures and 
perm onent h ig h  b e a ring  
tem peratures.

C orrespd. to  ho t beo rin g  
lu b r ic a n t o f  Messrs. D O G .

Deutz F 12
H ot b e a r in g  lu b r ic a n t c o n - 

to in in g  s p e c ia l o d d it iv e s  ond 
s ilic o n e  o i l  os w e ll  as lu b r i -  
co n t c o m b in o tio n .

F u lly  homogenous w ith  
adequate  co ld  and w a te r 
re s is ting  p rope rties , a n t i ­
co rro s iv e .

- 1 0 ° C
up to
+ 250 °C
tem p.
+ 300°C

S u ita b le  fo r  lo n g -te rm  lu b r i­
c a tio n  o f  f r ic t io n  ond  o n t i -  
f r ic t io n  bearings under me­
d iu m  b e a rin g  pressures and 
e x tre m e ly  h ig h  te rm in o l lo o d .

M o lybdenum  d is u lp h id e  
used o c c . to  M IL -M  7866 A .

Deutz F 14
N o n -c o rro s iv e  grease 
100 %  o n t i-c o r ro s iv e ,  fre e  
from  a c id s .

Ensuring lo n g - la s tin g  
co rros ion  p ro te c tio n  when 
g e ne rous ly  a p p lie d .

L ong -te rm  co rros ion , p ro te c ­
t io n  fo r ho les, lo c a tin g  and 
a l l  b r ig h t m eta l surfaces.

C o lo u r: tronsporen t, l ig h t  
y e llo w

SEA LI N G M A T E R I A L S

Deutz DW48 V iscous s il ic o n e  v u l -  
co n isa t

-  7 3 °C
up to  +230 C

S ea lin g  o f  in te rm e d ia te  spaces 
(viscous gap closu res).

C orrespd. to  S ILASTIK 732 
RTV o f Messrs, D ow  C orn in g  
In te rn a tio n a l Brüssel

Deutz DW49
A c c ,  to  treo tm en t s p e c if i­
c a tio n  8 0 2 5 -0 3 -9 8 0 5

-  3 0 °C  
up to  +130 C

S ea ling  o f  co re  ho le  
plugs

C orrespd. to  s e a lin g  compound 
o f  Messrs. S onderho ff, C o logne

Deutz DW50 S e a lin g  com pound
L iq u id  seal + n 0 ® C  in HD 

lube  o i l  ond 
d ie s e l fu e l

S eo ling  o f  pump housings C orrespd. to  C U R IL ar>d 
TER O S O N  FLU ID

Deutz DW51
L iq u id  seol + 150°C  in HD 

lu b e  o i l
C orrespd. to  S IG M A  o f 
Messrs. Sorw lerhoff, C o logne

Deutz DW53
H ig h ly  syn th e tic  
p o ly m e r ic  m ix tu re

+ 150°C  in 
p e tro l ond HD 
lu b e  o il

Seo ling  o f  gaps C orresp . to  sea ling  
com pourid G  o f  Messrs. 
S ta n k ie w ic z

Deutz DW55 H ig h ly  f lu id ,  
h ig h ly  so lid

Securing  o f bo lts  
up to  M  1 6

C orrespd. to  L o c tite  
typ e  601

Deutz DW56 S e m i- f lu id , 
h ig h ly  so lid

o
-  60 up to

C orrespd . to  L o c tite  type  
A V X  (fo rm e rly  L o c tite  p ipe  
s e a lin g , e x tra  s tro n g ).

Deutz DW57 H ig h ly  f lu id ,  
e a s ily  so lub le

+  150°C  and , 
under low  
lo a d ,

Securing  o f  e a s ily  
loosen ing  bo lts  to  M  14

C orrespd . to  L o c tite  type 
221 ( fo rm e rly  L o c t. se­
c u r in g  o f b o lts , w eak)

Deutz DW58
L iq u id  s in g le -c o m p o n e n t 
p la s t ic  w ith  hardens w ith  
th e  e x c lu s io n  o f  a i r  and

+ 2 0 0 ° D e u tr  DW  58 to  be 
re p la ce d  by

D e u tz  DW  55

Deutz DW59
s im u ltaneous  c o n ta c t  w ith  
m e ta ls .

S em i-v iscous, 
h ig h ly  so lid

Securing  o f  b o lts , sea ling  
o f  threods and In te rfa ce s

C orrespd. to  L o c t ite  type  
2 70  (fo rm e rly  L o c t. fo r hy­
d ra u l ic  in s ta lla t io n s ) .

Deutz DW60 S e m i- f lu id ,
se m i-s o lid

Securing  o f  ony 
bo lts

C orrespd. to  L o c t ite  type  
C V  X  ( fo rm e rly  L o c t. p ip e  
se a lin g  s trong ).

Deutz DW61 A c t iv a to r v is c o s ity  a t
2 5 °

C orrespd. to  L oequ ie  ty p e T



In d ic a fio n  "m a tiè re  d '  
oeuvre  " sur dessin

D é s ig n a tio n , com p o s itio n  
e t  c o n s titu t io n

P roprié tés spéc ifiques S fo b il ité  th e r­
m ique C °

D om aines d 'o f fe c to t lo n O bservo tions

L U B R I F I A N T S  P L A S T I Q U E S

Deutz F 2 Pôte au s il ic o n e  syn­
th é tiq u e

+ 180°C Pâte iso la n te  pour 
connexions em brochob les

A n a lo g u e  d S IL IK O N E - 
PASTE P4 -W e s tin g h o u se - M o ­
teurs, groupes indus trie ls

Deutz F 5

G ra isse  m u lt iv a le n te  selon 
D IN  51 823 , composée d ' 
h u ile s  m in ê ro le s  e t syn thé tiques  
lié e s  â des savons au lith iu m  e t 
d  des com posants a n t î - c o r ro -  
sifs

bonne s ta b i l i té  the rm ique  
d lo  c h o le u r comme ou fro id ; 
in so lu b le  dans l 'e a u ,  sans 
m ig ra tio n  d 'h u i le ,  ne 
ranc issan t pas

-  30°C  
jusqu 'd  
+ 120°C

G rqisse m u lt iv a le n te  pour 
rou lem ents e t p a lie rs  
lisses

A n o lo g u e  d HFL 300 W 
de D O G  -  c o u le u r n o tu re l-  
le  transporen te

Deutz F 9
G ra isse  hau te  perfo rm ance 
se lon D IN  51 825 , s o p o n ifié e  
au  l ith iu m , au b i-s u fî(d e  de 
m o lybdène

est a n ti-c o r ro s iv e  s ta b ile  
d la  ch a le u r, in s o lu b le  dons 
eau, ne ranc issan t pas

-  30°C
jusqu 'd
+ 120°C

encaisse hautes pressions e t 
hautes tem pératures; propre  
pour graissage d longue durée  
même en cas de ru p tu re  passa­
gè re  du  f i lm  lu b r if ia n t

A n a lo g u e  d DR 2 -  M O L Y -  
KO TE (M u n ich ) -  B isu lfid e  
m o lybdène se lon  p ré c o n i­
sa tion  M IL - M -  7866 A

Deutz F 10
G ra isse  hau te  p e rfo rm ance , 
com posée de  sovon, h u ile  m i-  
n é ro le , s il ic o n e , lu b r if ia n ts  
p la s tiq u e s

non s o lu b le  dons eau s ta b i l i té  
the rm ique  d c h a le u r e t  fro id ; 
o n ti-c o rro s iv e ; sans risque  de 
m ig ra tio n  d 'h u i le

- I 0 ° C  
jusqu 'd  
+ 180°C ,
passagèrement 
jusqu 'd  +  210°C

L u b r if ic a t io n  d longue  durée  
de  p a lie rs  lisses e t  rou lem en ts , 
en présence de pressions 
m oyennes d é levées sur p a lie r  
e t d hau te  tem péra tu re

A n a lo g u e  d graisse V  de 
D O G . B is u lfid e  m olybdène 
selon p ré co n isa tio n  M IL -L  
7866 A

Deutz F 11
G ra isse  pou r p o lie rs  chauds, 
c o n te n a n t traces de b is u lf id e  
m o lyb d è n e  (M 0 S2 )

am enuise l 'u s u re  m a lg ré  
hautes tem pératures e t  e x ­
trêmes pressions sur p a lie rs

-  1 0 °C
jusqu 'd
+ 200“ C

L u b r if ic a t io n  de  p a lie rs  tisses 
e t rou lem ents soumis d  ex -  
trèm es pressions e t  hautes 
tem péra tu res perm anentes

A n a lo g u e  d  groîsse pour p o -  
1 iers chauds D O G

Deutz F 12
G ra isse  pour p a lie rs  chauds, 
c o n te n a n t a d d it ifs  sp é c ia u x , 
h u ile s  ou  s il ic o n e  e t associa­
tions  lu b r îf io n te s

hom ogène, s ta b i l i té  th e rm ique  
su ffison te  d  chaud com m e d 
fro id ; insolubM  ité  dans eau 
su ffisan te ; a n t i-c o rro s iv e

- 10°c
jusqu 'd
+ 2 5 0 °C ,
possogérem ent
+ 300“ C

L u b r if ic a t io n  p a lie rs  lisses e t 
rou lem ents soumis d  pression 
m oyenne m ais très hau te  co n ­
tra in te  the rm ique

B is u lfid e  m o lybdène  selon 
p ré co n isa tio n  M IL -L  7866 A

Deutz F 14
G ra isse  a n t i-c o r ro s iv e ,  1 0 0 %  
o n t l-c o r ro s iv e  e t  sons trace  
d 'a c id e

assure une p ro te c tio n  a n t i­
co rros ive  e f f ic a c e  p lus ieurs  
années si a p p liq u é e  en co u ­
che épaisse

P ro te c tio n  e f f ic a c e  de 
longue  du ré e  po u r fo rages, 
p lans d 'a sse m b la g e , p ièces  
en m éta l nu

C o u le u r: transpa ren te , jaune 
p â le

P R O D U I T S  D ' E T A N C H E I  TE

Deutz DW48

M a s tic  d 'é ta n c h é ité

v isq u e u x , 0 bose de  s ilic< x ie -  7 3 °C  jusqu 'd  
+ 2 3 0 °C

E ta n c h é ité  de jo in tu re s , in te r ­
v a lle s  e n tre  2 p lans

A n a lo g u e  d  S ILASTIK 732 RTV 
D ow  C o rn in g  In te rn . B ruxe lles

Deutz DW49 selon p ré co n isa tio n  6 0 2 5 - 
0 3 -9 8 0 5

-  30^C  jusqu 'd
+ 130®C

E ta n c h é ité  de p a s t i l le  de 
déssablage

A n a lo g u e  d  M a s tic  54 -  Fa. 
S onde rho ff, C o logne

Deutz DW50
é ta n c h é ité  liq u id e + 110 °C  dans 

h u ile  HD e tg a s - ,, 
o i l

E ta n c h é ité  de  c a rte r de  
pompe

A n a lo g u e  d  CUR IL ou 
TE R O SO N  FLUID

Deutz DW51 é ta n c h é ité  liq u id e + 150°C  dans 
g o s -o il

A n a lo g u e  d  S IG M A , Fa. 
S onderho ff, C o logne

Deutz DW53 p o lym è re  syn th é tiq u e + 150^C  d$. ess­
ence  e t g a s -o il

E to n c h é ité  de  jo in tu re s A n a lo g u e  d  M a s tic  G  -  
F a . S ta n k ie w ic z

Deutz DW55

F re in  l iq u id e  
p ro d u it  sy n th é tiq u e  è  1 
com posant du rc issa n t au 
c o n to c t  d 'u n  m é ta l a n a é - 
ro b iq u e

très l iq u id e , 
très e ff ic o c e

-  6 0 °C  
jusqu 'd  
+ 150°C , 
SOUS fa ib le  
c o n tra in te  
jusqu 'd
+ 200°C

F re in  pour v is  ju s q u 'd  
M  16

A n a lo g u e  d  LO CTITE TYP 
601

Deutz DW56 v isq u e u x , 
très e f f ic a c e

A n a lo g u e  d  LO C TITE  T Y P A V X  
(a u tre fo is  L o c t. - t rè s  fo r t)

Deutz DW57 très l iq u id e , 
fa c i le  d  é lim in e r

F re in  pour v is  ju s q u 'd  M  14 
fa c ile s  d  desserrer

A n o lo g u e  d X o c t .  T y p 2 2 I ( o u -  
tre fo is  l iq u id e  p ré v is ,fa ib le ) .

Deutz DW58 D E U TZ DW  58 re m p la cé  
par

DEUTZ DW  55

Deutz DW59
se m i-v isq u e u x , très e f f ic o c e F re in  p r .  v is , ossem bloges vissés 

é to n c h é ité  de surfaces

A n a lo g u e  d  L o c t, 2 70  (au­
tre fo is  L o c t. Typ 220) ( fre in  p r, 
in s ta lla t io n s  hyd ro u l iques)

Deutz DW60 très v isq u e u x , 
moyen

F re in  po u r tous genres 
de  v is

A n o lo g u e d  L o c t,  Typ  C V X (a u - 
tre fo is , L o c t. ,tu y o u , très fo r t)

Deutz DW61 A c t iv o to r v isqueux  ju s q u ' v isqueux  jusqu '
25®C

A c c é lè re  le  du rc issem ent du  
fre in  l iq u id e

A n a lo g u e  d  LO C TITE  TYP T



IndtCQCÍ&n d e l m a te rîo l 
en d ib u jo s

D e n o m in a c ió n  com po- 
s ic ió n

Propiedades c o ro c te r ís t i-  
cas

R esis tenc ia  a 
tem pera tu ras en
°C

In d ica c io n e s  poro el 
em pleo

O b se rvo c io n e s  y a p l i ­
ca c ió n

G R A S A S

Deutz F 2
Posta de s il ic o n a  s in té t ic a + 180°C Posto e le c tro -o is lo n te  

paro un iones o enchufe  
en sistemas de encen­

d id o

C orresponde a S il ik o n -  
Paste P4 de  lo Fa . W e s tin g ­
house. M otores y  grupos 
e lec trogéneos

Deutz F 5
Grasa de a p lic a c ió n  u n iv e rs a l 
seg. D IN  51 825 , c o n tie n e  
a c e ite s  m in e ra le s  y  s in té t ic o s  
con  a d ic ió n  de  a n t í - c o r ro s i-  
vos y  sap o n ifica d o s  a base 
de  l i t i o

Buena res is tenc ia  a l f r ío  y 
a i c a lo r , no debe ser so lub le  
en a g u a , descomponerse n i 
ponerse ra n c io

-  3 0 °C  
hosta 
+  120°C

G rosa de a p lic a c ió n  u n iv e r­
sal pora  c o jin e te s  d e  des- 
l lz o m ie n to  y  rodom ientos

C orresponde o HFL 300 
W  de  lo  Fo . D O G . C o lo r 
n a tu ra l transparen te

Deutz F 9
Grasa de  a lto  re n d im ie n to  
seg. D IN  51 8 2 5 , s o p o n if t -  
cada a base de l ì t io  y  d i  -  
su lfu ro  de  m o lib d e n o

D ebe In h ib ir  la  co rro s ió n , ser 
res is ten te  a l agua y  a l c o lo r 
y  no ponerse ro n c ia

m in . - 3 0  °C  
hasta
m in . + 120°C

Para a lto s  presiones y 
tem peroturas en c o jin e te s , 
0  lu b r ic a c ió n  de v id a  
con c a ra c te rís tica s  de 
s e rv ic io  de em ergencia

C orresponde a : DR 2 de  la 
Fa , M o ly k o te  A G ,  M u n ic h . 
El d is u lfu ro  de  m o lib d e n o  
em p leado  seró según M IL -  
M  7866 A

Deutz F 10
G rasa de  o lto  re n d im ie n to , 
c o n tie n e : jabones, o c e ite  
m in e ra l,s il ic o n a , lu b r ic o n -  
tes sól idos

D ebe ser res is ten te  a l aguo 
y  o l f r ío ,  a n tic o rro s iv a  y 
no descom ponerse

-1 0 ° C  
hasta 
+ 180°C
c o r to  tiem po
+ 2 0 0 °C

Se em plea para engrases a 
la rg o  p la z o  de co jin e te s  de 
d e s liz a m ie n to  y  rodam ientos 
ex is t iendo presiones med ionas y  
su p e rio r en c o j i .  y elevados 
tem peraturas

C orresponde o ; S p e z io litd t-  
f e t t  V  de  lo  Fo . D O G . El 
d is u lfu ro  de m o lib d e n o  em­
p le a d o  será según M IL -M  
7866 A

Deutz F 11
G raso para  c o jin e te s  some­
tid o s  a e levadas  te m p e ra tu ­
ras con pequeños fra c c io n e s  
de  d is u lfu ro  de  m o lib d e n o  
(MoS2)

D ebe a c tu o r com o re d u c to r 
de desgaste e x is t ie n d o  muy 
e levadas  tem pero tu ros y 
superio res p resiones en co­
jin e te s

-  10°C
hasta
+ 2 0 0 °C

Em pleo en c o jin e te s  de des­
liz a m ie n to  y  rodam ientos 
con superiores presiones y 
tem pero tu ros p ro longodas

C orresponde a : H e iss lage r- 
fe t t  de  la  Fa . D O G

Deutz F 12

G rasa pora c o jin e te s  som eti­
dos o e levadas tem pero tu ras , 
c o n tie n e  a d it iv o s  especía les 
y  a c e ite  de  s il ¡cono , así 
como c o m b in a c ió n  d e  lu b r i ­
cantes

T o ta lm e n te  hom ogénea, s u f i­
c ie n te m e n te  res is ten te  a l 
f r ío  y  ogua , o n tic o rro s iv o

-1 0 ° C
hasta
+ 2 5 0 °C
c o r to  tiem po
+ 3 0 0 °C

Em pleo paro engrases a la r ­
go p la z o  de c o jin e te s  de des­
liz a m ie n to  y  rodam ien tos e x is ­
t ie n d o  presiones m edianos y 
ca rga  té rm ica  muy e levoda  
en co íin e te s

El d is u ífu ro  de  m o lib d e n o  
em p leado  seró según 
M IL - M  7866 A

Deutz F 14

G rasa o n tíc o rro s iv a , en 
lo o  %  de  o lta  c a lid a d  y  
pura grasa o n tíc o rro s iv a , 

l ib re  de ác id o s

G o ro n tiz o n d o  poro  va rio s  
años p ro te c c ió n  a n tic o rro s iv o , 
o p lic ó n d o la  en copo gruesa

P ro te cc ió n  a n tic o rro s iv o  
a la rg o  p la z o  para ta la d ro s , 
s u p e rf ic ie s d e o ju s te  y  todos 
su p e rfic ie s  m e tá lica m e n te  l im ­
p ias

C o lo r; t ira n d o  lig e ra ­
m ente a a m a r il lo ,  trans­
paren te

M E D I O S  DE H E R M E T I Z A C I  O N

Deutz DW48
V u lc a n iz a d o  de  s il ic o n a , 
sól Ido

- 7 3 ° C  hasta 
+ 2 3 0 °C

H e rm e tiz .d e  in te rs t ic Io s (u n i-  
onesde ¡untas, v isco e ló s tlco s )

Corresponde A :S Í la s t ik  732 RTV 
de  la  Fa.D ow  C o rn in g  In te rn .

Brusela

Deutz DW49
S e q .p re s c r ip c ió n  de a p l í -  
c o c ió n  8 0 2 5 -0 3 -9 8 0 5

-3 0 ° C  hasta 
+ 130®C

H e rm e tiza c ió n  de  tapones 
de  mocho

C orresponde a : Abd ich tm osse 
54 de  la  F a . S onderho ff, 
d e  K ö ln

Deutz DW50 Posta de  h e rm e tiz o c ió n

L íq u id o  de  h e rm e tiza c ió n + 110®C en co m - 
b u s tíb le d ie s e l y 
o c e ite  lu b r. HD

H e rm e tiza c ió n  de cuerpos 
de  bomba

C orresponde a ; C u r il resp. 
T e ro so n -F lu id

Deutz DW51 L íq u id o  de h e rm e tizo c ió n -♦ 150°C  en o c e ite  
lu b r icón  te HD

C orresponde o : S igmo de  la 
F a . S onderho ff, de K ö ln

Deutz DW53 M e z c la  a  bose s in té t ic a , 
d e  c i t o  p o lím e ro

4  150^C  en g o s o li-  
na  y  a c e ite  lu b r . HD

H e rm e tiza c ió n  de ju n ­
turas

C orresponde a :A bd ich tm osse  G  
d e  lo  Fa . S ta n k ie w ic z

Deutz DW55 M u y  f lu id o ,  b ie n  end u re ­
c id o

A fia n z o m le n to  de to rn il lo s  
hasta M  16

C orresponde o :  L o c tite  
Typ  601

Deutz DW56
V isco so , b ie n  endu re ­
c id o

C orresponde a ;L o c t ite  T y p A V X  
(h o s ta o h o ra  L o c tite  h e rm e tiz o c , 
d e  tubos, e x tra fu e rte l

Deutz DW57 M e d io  de  a f ia n z a m ie n to  

S ubstanc ia  s in té t ic o ,  ( íq u í-

M u y  f lu id o  fá c ilm e n te  
s o lta b le

-  60*^C hosto 
4 1 5 0 °C , 0
ca rg o  red u c id a

A f ia n z o m ie n to  de to rn il lo s  fó -  
f l lm e n te  so itab les  hasta M  14

C orresponde o ;L o c t lte T y p  221 
(hosto aho ra  L o c t i te -a f ia n z a -  
m ie n to  de  to rn i l lo s -d é b il)

Deutz DW58
d o , de  un so lo  com ponen te , 
q ue  end u re ce  a l  a p l ic a r ­
la  0  p ruebo  de a ire  y

tam b ién  hasta
+ 2 0 0 °C DEUTZ DW 58 se su s titu irá por D EUTZ DW  55

Deutz DW59
e n tro n d o  s im u ltá n e a m e n te  
en c o n ta c to  con  m eto les se m i-v iscoso , 

b ie n  e n d u re c id o
A fia n z a m ie n to  de to rn il lo s ,  
h e rm e tiz a c ió n  de roscas y 
su p e rfic ie s

C o rre s p ,a :L o c t ite  Typ270 (hasta  
oho ro  L o c tite -a fia n z a m íe n to  p, 
sistemes h id rá u lic o s )

Deutz DW60 V iscoso ,
sem i-e n d u re c id o

A f ia n z a m ie n to  de todos los 
to rn illo s

C orresp . a : L o c t ite  Typ C V X (h o s - 
ta  aho ra  L o c tite -h e rm e tiz o c íó n  
de  tu b o s -fu e rte )

Deutz DW61 A c t iv o d o r V Iscos idod  a 2 5 ^ C El o c tiv a d o r a c e le ro  e l e n ­
d u re c im ie n to

C orresponde O: 
L o c q u ic  Typ T
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28 I SAE 20, ohne Z u sa tzbe hü ite r 14 I 
28 I SAE 20, w /o  au x . tank 1 .4  I 
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28 Its SAE 20, sin tonque o d ic io n a l 14 Its
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1 K U G ELKO PF BALL GRIP

2 KLEMMBUCHSE C LA ,M P IN G  BUSH

3 SCHALTHEBEL SHIFT LEVER

4 DECKBLECH COVER PLATE

5 FALTEN BALG BELLOWS

6 B O LZ E N PIN

7 SECHSKANTSCHRAUBE H EX. BO LT

8 S PAN N  HÜLSE C L A M P IN G  SLEEVE

9 SECHSKANTMUTTER H EX. N U T

10 FEDERRING LOCKW ASHER

11 SECHSKANTSCHRAUBE H EX. BO LT

12 ROHR PI PE

13 FALTEN B A LG BELLOWS

14 FALTEN BALG BELLOWS

15 SCHALTY/ELLE SELECTOR SHAFT

16 W E L LE N D IC H T R IN G SHAFT S E A L IN G  R IN G

17 KUGELBUCHSE BALL BUSH

18 FEDERRING LOCKW ASHER

19 ZY LIN D E R  SCHRAUBE CHEESE-HEADED SCREW

20 SCHALTKULISSE SHIFT GATE

21 KLEMMSCHRAUBE C L A M P IN G  SCREW

22 SC HALTFIN G ER SHIFT FINTER

23 STAB ROD

24 D IC H T R IN G J O IN T  WASHER

25 SECHSKANTSCHRAUBE H EX. BOLT

26 FEDERRING LOCKW ASHER

27 SCHW ALLBLECH BAFFLE





1 BOULE DE P O IG N E E

2 G O U P ILLE  TUBULAIRE

3 LEVIER DE C O M M A N D E

4 TOLE DE R ECO UVREM ENT

5 SOUFFLET

6 A XE

7 V IS  Ó PANS

8 G O U P ILLE  TUBULAIRE

9 ECROU 6 P AN S

10 R O NDELLE GROWER

11 V IS  6 PAN S

12 TUBE

13 SOUFFLET

14 SOUFFLET

15 ARBRE DE C O M M A N D E

16 ETANCHEITE DE BO UT D 'ARBRE

17 D O U ILLE  SPHERIQUE

18 RONDELLE GROWER

19 V IS  H EXAC AVE

20 GRILLE

21 V IS  D 'ARRET

22 D O IG T  DE C O M M A N D E

23 JA U G E  D 'H U IL E

24 B A G U E -J O IN T

25 V IS  6 PANS

26 R O NDELLE GROWER

27 TOLE BRISE-JET

P U N O  ESFERICO 

C A S Q U IL L O  DE F IJ A C IO N  

P A L A N C A  DE C A M B IO  

C H APA DE R ECU BR IM IEN TO  

FUELLE 

PERNO

T O R N IL L O  H E X A G O N A L  

C A S Q U IL L O  F IA D O R  

TUERCA H E X A G O N A L  

A R A N D E LA  ELASTIC A 

T O R N IL L O  H E X A G O N A L  

TUBO 

FUELLE 

FUELLE

EJE DE C A M B IO

A N IL L O  DE H E R M E T IZ A C IO N  DE EJE

C A S Q U IL L O  ESFERICO

A R A N D E LA  ELASTICA

T O R N IL L O  DE C A B E ZA  C IL IN D R IC A

PLACA DE G U IA  DE C A M B IO

T O R N IL L O  DE F IJ A C IO N

D E D O  DE C A M B IO

V A R ILLA  DE N IV E L

A N IL L O  DE JU N T A

T O R N IL L O  H E X A G O N A L

A R A N D E LA  ELASTICA

C H APA E STA BIL IZA D  ORA

8 9 10 11
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INHALTSVERZEICHNIS

1. Hauptbremszylinder aus- und einbauen

2. Angetriebene Vorderachse Bremse aus- und einbauen

3. Teleskop-Vorderachse Bremse aus- und einbauen

4. Hinterradbremse aus- und einbauen

5. Bremsbacken belegen Vorder- und Hinterradbremse)

6. Bremsanlage entlüften

Seite

3

4

n
17

20

21

TABLE OF CONTENTS

1. Removing and refitting main brake cylinder

2. Removing and refitting front wheel brake (driven axle)

3. Removing and refitting front wheel brake (telescoping axle)

4. Removing and refitting rear wheel brake

5. Lining front and rear wheel brakes

6. Bleeding brake system

Page

3

4 

11 

17 

20 

21
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TABLE DES MATIERES

1. Démonter, remonter martre-cylindre de frein

2. Démonter, remonter frein du pont-moto-directeur

3. Démonter, remonter frein d'^essieu AV télescopique

4. Démonter, remonter freins AR

5. Monter les plaquettes des freins A V , les garnitures 
des freins A R

6. Purger d 'a ir  de la système de frein

Page

3

4

n
17

20

21

INDICE

1. Desmontaje y remontaje del cilindro de freno principal

2 . Desmontaje y remontaje de freno de eje delantero motriz

3. Desmontaje y remontaje de freno de eje delantero 
telescòpico

4. Desmontaje y remontaje de freno de ruedas traseras 
retroceder totalmente

5. Colocar forros sobre mordazas de freno (delantero y trasero)

6. Purgar de aire el sistema de freno

P6g.

3

4

11

17

20

21
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1. HAUPTBREMSZYLINDER AUS- U N D EINBAUEN
1. REMOVING A N D  REFITTING M AIN  BRAKE CYLINDER
1. DEMONTER, REMONTER MAITRE-CYLINDRE DE FREIN
1. DESMONTAJE Y REMONTAJE DEL CLINDRO DE FRENO PRINCIPAL

3a 3b

3c 3d

3e e n t lü f te n  K a p . 6 
b le e d  see S e c tio n  6 
Purge d 'a i r  -  C h a p . 6 
pu rga  de a ir e ,  c a p . 6

3f

-3 -



2. ANGETRIEBENE VORDERACHSE BREMSE AUS- U N D EINBAUEN
2. REM O VING  A N D  REFITTING FRONT WHEEL BRAKE (DRIVEN AXLE)
2. DEMONTER, REMONTER FREIN DU PONT-MOTO-DIRECTEUR
2. DESMONTAJE Y  REMONTAJE DE FRENO DE EJE DELANTERO MOTRIZ

§

4b

4d

L4J

4f

-4 -



4 -

Ö

5a 5b

5c 5d

5e 5f

-5-



6b 6c

6d 6e

- 6 -



1 N A C H S TE LLV O R R IC H T U N G ADJUSTER

2 E N T LÜ F T U N G S V E N T IL V E N T IN G  V A LV E

3 HOHLSCHRAUBE B A N J O  BOLT

4 D IC H T R IN G J O IN T  WASHER

5 FEDERRING LOCKW ASHER

6 SECHSKANTSCHRAUBE HEX. BOLT

7 SEC H S K AN TM U H ER HEX. N U T

8 FEDERRING LOCKW ASHER

9 B O LZ E N PIN

10 RADBREMSZYLINDER W HEEL BRAKE C Y LIN D ER

11 G E W IN D E B O LZ E N THREADED PIN

12 SICHERUNGSBLECH L O C K IN G  PLATE

13 KAPPE CAP

14 N IE T RIVET

15 BELAG L IN IN G

16 BREMSBACKE BRAKE SHOE

17 BREMSBACKE (K O M P L .) BRAKE SHOE (COM PLET

18 RÜCKZUGFEDER RETURN SPRING

19 TROMMELBREMSE BRAKE DRUM

1 DISPO SITIF DE RATTRAPAGE D IS P O S IT IV O  DE REAJUSTE

2 EVENT V A L V U L A  DE PURGA DE AIRE

3 V IS  CREUSE T O R N IL L O  RACOR

4 B A G U E -J O IN T A N IL L O  DE JU N T A

5 R O NDELLE GROWER A R A N D E LA  ELASTICA

6 V IS  6 PANS T O R N IL L O  H E X A G O N A L

7 ECROU 6 PAN S TUERCA H E X A G O N A L

8 R O NDELLE GROWER A R A N D E LA  ELASTICA

9 AXE PERNO

10 C Y LIN D R E  (FREIN) DE ROUE C IL IN D R O  DE FR E N O  DE RUEDA

11 AXE A  EXTREMITE FILETEE PERNO R O S C A D O

12 TO LE-FR EIN CH APA DE SEGURIDAD

13 COIFFE SOMBRERETE

14 RIVET REMACHE

15 GARNITURE FORRO

16 M A C H O IR E  DE FREIN M O R D A Z A  DE FR E N O

17 M A C H O IR E  DE FREIN (COMPLETE) M O R D A Z A  DE FR E N O  (C O M P L .)

18 RESSORT DE RAPPEL RESORTE A N T A G O N IS T A

19 FREIN A  TAM BO U R TAMBOR DE FR EN O

- 7 / 8  -





3. TELESKOP-VORDERACHSE BREMSE AUS- U N D EINBAUEN
3. REMOVING A N D  REFITTING FRONT WHEEL BRAKE (TELESCOPING AXLE)
3. DEMONTER, REMONTER FREIN D'ESSIEU AV TELESCOPIQUE
3. DESMONTAJE Y  REMONTAJE DE FRENO DE EJE DELANTERO TELESCOPICO

lia 11b

27 $

lie l l d

L|J

lie llf

- 1 1 -



12a

12e

Ltd

T

12b

12d

- 12-



20 SCHRAUBE SCREW

21 MUTTER N U T

22 RAD BREM SZYLINDER WHEEL BRAKE C Y LIN D E R

23 BREMSTROMMEL BRAKE DRUM

24 SECHSKANTSCHRAUBE HEX. BOLT

25 VER B IN D U N G SR O H R C O N N E C T IN G  PIPE

26 SCHRAUBE SCREW

27 D IC H T R IN G J O IN T  WASHER

28 N IE T RIVET

29 BELAG L IN IN G

30 BREMSBACKE BRAKE SHOE

31 ZUGFEDER C YLIN D ER

32 SENKSCHRAUBE C S K. SCREW

20 V IS T O R N IL L O

21 ECROU TUERCA

22 C Y LIN D R E  (FREIN) DE ROUE C IL IN D R O  DE FR E N O  DE RUEDA

23 TAM BOUR DE FREIN TAMBOR DE FRENO

24 V IS  6 P AN S T O R N IL L O  H E X A G O N A L

25 TUBE DE L IA IS O N TUBO DE U N IO N

26 V IS T O R N IL L O

27 B A G U E -J O IN T A N IL L O  DE JU N T A

28 RIVET REMACHE

29 GAR N ITU R E FORRO

30 M A C H O IR E  DE FREIN M O R D A Z A  DE FR EN O

31 RESSORT T IR A N T RESORTE A N T A G O N IS T A

32 V IS A  TETE N O Y E E T O R N IL L O  DE C A B E ZA  PERDIDA

2526  27,28 29 | 31
'^30-^

- 13/14 -





4. HINTERRADBREMSE AUS- U N D  EINBAUEN
4. REMOVING A N D  REFITTING REAR WHEEL BRAKE
4. DEMONTER, REMONTER FREINS AR
4. DESMONTAJE Y  REMONTAJE DE FRENO DE RUEDAS TRASERAS RETROCEDER 

TOTALMENTE

17a 17b

17c 17d

17e 17f

-1 7 -



18a

18c

18e

18b

18d

■«h H

-1 8 -



19a 19b

3 bis 4 Rasten lösen 
Release 3 or 4 notches 
desserrer de 3 à 4 crans 
soltar por 3 - 4  dientes

19d

-1 9 -



5 . BREMSBACKEN BELEGEN (VORDER- UND HINTERRADBREMSE)
5. L IN IN G  FRONT A N D  REAR WHEEL BRAKES i
5 . MONTER LES PLAQUETTES DES FREINS A V , LES GARNITURES DES FREINS AR :
5 . COLOCAR FORROS SOBRE MORDAZAS DE FRENO ( DELANTERO Y TRASERO)^

20a re in igen  
c lean 
décrasser 
! Impîar

20b

9 5 1 3 7 11
O 0 ^ i' 0

O 0 ^

12 8 4 2 6 10

20c 20d

20e

- 20-



6. BREMSANLAGE ENTLÜFTEN
6. BLEEDING BRAKE SYSTEM
6. PURGER D 'A IR  DE LA SYSTEME DE FREIN
6. PURGAR DE AIRE EL SISTEMA DE FRENO

21a 20 -  30 mm, festlegen 
20 to 30 mm, re ta in  by chocks 
de 20 d 30 mm; ca le  en bois 
20 -  30 mm, a fia n za r

21b

21c 21d

oben
top
en haut d 'a b o rd  
a rriba

21( unten 
bottom  
puis au bas 
a b a jo

21f

-21





33 E N T LÜ F T U N G S V E N T IL V E N T IN G  V ALVE

34 D IC H T U N G GASKET

35 BREMSRAD Z Y LIN D E R WHEEL CYLIN D ER

36 LASCHE STRAP

37 SCHEIBE WASHER

38 ZUGFEDER DRAW SPRING

39 SECHSKANTSCHRAUBE HEX. BOLT

40 N IE T RIVET

41 BELAG L IN IN G

42 BREMSBACKE BRAKE SHOE

43 BREMSBACKE (K O M P L .) BRAKE SHOE (COM PLETE)

44 N A C H S TE LLVO R R IC H TU N  G ADJUSTER

45 BREMSTROMMEL BRAKE DRUM

33 EVENT V A L V U IA  DE PURGA DE AIRE

34 J O IN T JU N T A

35 C Y LIN D R E  DE ROUE C IL IN D R O  DE FR EN O

36 PATTE TIRANTE

37 RONDELLE A R A N D E LA

38 RESSORT TIR A N T RESORTE A N T A G O N IS T A

39 V IS  6 P A N S T O R N IL L O  H E X A G O N A L

40 RIVET REMACHE

41 GARNITURE FORRO

42 M A C H O IR E  DE FREIN M O R D A Z A  DE FR E N O

43 M A C H O IR E  DE FREIN (COMPLETE) M O R D A Z A  DE FR E N O  (C O M P L .)

44 DISPO SITIF DE RATTRAPAGE D IS P O S IT IV O  DE REAJUSTE

45 TAM BOUR DE FREIN TAMBOR DE FRENO

-  23/24 -









INHALTSVERZEICHNIS

1. Lenkung aus- und einbauen

2. Lenkungsbock aus- und einbauen

Seite

3

6

TABLE OF CONTENTS

1. Removing and refitting steering system

2. Removing and refitting steering bracket

Page

3

6

-1 -



TABLE DES MATIERES

1. Démonter, remonter méconisme de direction

2. Démonter, remonter support de direction

Page

3

6

INDICE

1. Desmontaje y remontaje de la dirección

2. Desmontaje y remontaje de la consola de dirección

Póg,

3

6

- 2 -



1. LENKUNG AUS- U N D  EINBAUEN
1. REMOVING A N D  REFITTING STEERING SYSTEM
1. DEMONTER, REMONTER MECANISME DE DIRECTION
1. DESMONTAJE Y  REMONTAJE DE LA DIRECCION

3c 3d

3e 3f

-3 -



400  N m  (40 kpm)

Î

4e 4f



5a 5b

5e 35 -  40 N m  (3 ,5  -  4 ,0  kpm) 5f

-5 -



2. LENKUNGSBOCK AUS- UND EINBAUEN
2. REMOVING A N D  REFITTING STEERING BRACKET
2. DEMONTER, REMONTER SUPPORT DE DIRECTION
2. DESMONTAJE Y REMONTAJE DE LA CONSOLA DE DIRECCION

óa 6b

6d

6e 6f

- 6-



Fahrkupplung e in s te lie n , M o to r K o p , 2 
Set main c lu tc h  (see S ection 2)
Réglage em brayage d 'a v a n ce m e n t, C f.  Chap. 
G radua r embrague de rodadura, m otor, cap.

-7 -









INHALTSVERZEICHNIS

1. Frontzapfwelle mit Kupplung aus- und einbauen

2. Frontzapfwelle zerlegen und zusammenbauen

Seite

3

6

TABLE OF CONTENTS

1. Removing and refitting front-end PTO-shaft with clutch

2. Dismantling and reassembling front-end PTO-shaft

Page

3

6

-1



TABLE DES MATIERES

1 . Démonter, remonter PdF avant ainsi que son embrayage 

2. Désassembler, réassembler PdF avant

Page

3

6

INDICE

1. Desmontaje y remontaje del árbol toma de fuerza delantero 
con acoplamiento

2. Desarmado y rearmado del árbol de toma de fuerza delantero

Pág.

3

6

- 2 -



FRONTZAPFWELLE MIT KUPPLUNG AUS- UND EINBAUEN 
REMOVING A N D  REFITTING FRONT-END PTO-SHAFT WITH CLUTCH 
DEMONTER, REMONTER PDF AVANT AINSI QUE SON EMBRAYAGE 
DESMONTAJE Y  REMONTAJE DEL ARBOL DE TOMA DE FUERZA DELANTERO 
CO N ACOPLAMIENTO

3a 3b

Oo

3c Spannstíft be ídse itíg  verstemmen
C au lk  dow ei p in  a f both ends
M a te r les deux extrém ités de g o u p ille  tu b u la ire
A fia n z a r b ila te ra lm e n te  e l perno por re tacado

3d

[J

D -

11/12
Í ]

3e 3f



4a 105 N m  (1 0 ,5  kpm) 4b

4c

DW 59

80 N m  (8 ,0  kpm) 4d

4e 64 N m  (6 ,4  kpm) 4f

-4 -



80 N  m (8 ,0  kpm) c a . 0 ,5  I SAE 90 
about 0 ,5  1 SAE 90 
au tou r de 0 ,5  1 SAE 90 
a p ro x . 0 ,5  Its SAE 90

Ö lstand 
O i l  le ve l 
N iv e a u  d 'h u i le  
N iv e l de a ce ite

-5-



2. FRONTZAPFWELLE ZERLEGEN U N D  ZUSAMMENBAUEN 
2. DISM ANTLING A N D  REASSEMBLING FRONT-END PTO-SHAFT 
2. DESASSEMBLER, REASSEMBLER PDF AVANT
2. DESARMADO Y  REARMADO DEL ARBOL DE TOMA DE FUERZA DELANTERO

§1

6a 6b

 ̂ A ''M ' »

/s* »«fe 
• J t '

I4 J,

D W 55

6c nu r be i G l-A u s fü h ru n g  
o n ly  w ifh  G l ty p e  
seu le m en t e n t a v e c  ty p e  G l 
s6 lon  con  t ip o  G l

6d

- ir
[4 }

6e 6f

- 6 -



[J

7a 7b

O-

7c 7d

7e 7f

-7 -



8a

L jJ

Ö
DW51

8c

8e

- i r
L|J

8b

\ i r
L4J

8d

L4J

D;

8f

- 8 -







INHALTSVERZEICHNIS

1. Hydraulikpumpe aus- und einbauen

2. Steuergeräte aus- und einbauen

3. Hubzylinder für DEUTZ-Hitch aus- und einbauen

Seite

3

5

6

TABLE OF CONTENTS

1. Removing and refitting hydraulic pump

2. Removing and refitting hydraulic control units

3. Removing and refitting hydraulic cylinder for DEUTZ-Hitch

Page

3

5

6
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TABLE DES MATIERES

1 . Démonter, remonter pompe pr. commandes hydrauliques

2. Démonter, remonter distributeurs

3. Démonter, remonter vérin hycirauliques de la DEUTZ-Hitch

Page

3

5

6

INDICE

1. Desmontaje y remontaje de la bomba hidráulica

2. Desmontaje y remontaje de aparatos de mando

3. Desmontaje y remontaje del cilindro hidráulico para 
DEUTZ-Hitch

Pág.

3

5

- 2 -



1. HYDRAULIKPUMPE AUS- UND EINBAUEN 
1. REMOVING A N D  REFITTING HYDRAULIC PUMP 
1. DEMONTER, REMONTER POMPE PR. COMMANDES HYDRAULIQUES 
1. DESMONTAJE Y REMONTAJE DE LA BOMBA HYDRAULICA

3a 3b

3c 3d

40  + 5 N m  (4 + 0 ,5  kpm) 3e 50 + 10 N  m (5 + 1 kpm) 3f

-3-



Et]

4o 4b

4c

4e 28 I SAE 20, ohne Zusa tzbe ha lte r 14 I
28 I SAE 20, w /o  aux. ta n k ; 14 I 
28 I SAE 20, sans réservo ir com plém enta ire : 14 
28 Its SAE 20, s in tanque a d ic lo n a l >4 Its

4f

-4 -



2 . STEUERGERÄTE AUS- UND EINBAUEN 
2 . REMOVING A N D  REVITTING HYDRAULIC CONTROL UNITS 
2 . DEMONTER, REMONTER DISTRIBUTEURS 
2 . DESMONTAJE Y REMONTAJE DE APARATOS DE M ANDO

5a 5b

L4J

Ö
5c au f Schrauben länge achten

N o te  d iffe re n t lengths o f bo lts
Ten ir compte de ce  que les v is  sont de lon~
geurs d iffé ren tes
C on tro la r long itud  de to rn illo s

Ö
5d

L4 J

20,6 N m  ( 2 , 0 -  2 ,2  kpm) 5e SAE 20 5f

-5 -



3. HUBZYLINDER FÜR DEUTZ-HITCH AUS- U N D  EINBAUEN
3. REMOVING A N D  REFITTING HYDRAULIC CYLINDER FOR DEUTZ-HITCH
3. DEMONTER,REMONTER VERIN HYDRAULIQUE DE LA DEUTZ-HITCH
3. DESMONTAJE Y REMONTAJE DEL CILINDRO HIDRAULICO PARA 

DEUTZ-HITCH

§

6a 6b

6c 6d

•SiSíííi.

6e 6f







INHALTSVERZEICHNIS

1. Motor aus- und einbauen

2. Fahrkupplung einstellen

3. Zapfwellenkupplung einstelien

4 . Frontzapfwellenbetätigung einstellen

Seite

3

11

12
12

TABLE OF CONTENTS

1 • Removing and refitting engine

2. Setting main clutch

3. Setting PTO clutch

4. Setting front-end PTO-shaft control

Page

3

11

12

12
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TABLE DES MATIERES

1. Démonter, remonter le moteur

2. Réglage embrayage d'avancement

3. Réglage embrayage PdF

4. Réglage commande d'actionnement PdF AV

Page

3

11
12
12

INDICE

1. Desmontaje y remontaje del motor

2. Graduación del embrague de rodadura

3. Graduación del embrague de la toma de fuerza

4. Graduación del accionamiento de toma de fuerza deidntera

Póg.

3

11
12
12
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1. MOTOR AUS- UND EINBAUEN 
1. REMOVING A N D  REFITTING ENGINE  
1. DEMONTER, REMONTER LE MOTEUR 
1. DESMONTAJE Y REMONTAJE DEL MOTOR

3a 3b

3c 3d

3e 3f

-3 -



4a 4b

4c 4d

.w>i ~ ia ii

t i 4̂

4e 4f

-4 -



W Ì4
80 N m  (8 ,0  kpm) 5a 64 N m  (6 ,4  kpm) 5b

5c 5d

L tJ

5f

-5 -



6a 6b

i r

6c 6d

óe 6f

- 6-



i r

4 -

7a 7b

réglage, chapitre 2 
graduar, cap. 2

[J

7d

7e 7f



8b

8c 8d

8e 8f

- 8-



9c

9e 9 1 SAE 20 9f

-9-



\ \ f
_ x _ A

lOa 28 I SAE 20, ohne Zusatzbehalter 14 I 
28 1 SAE 20, w/o aux. tank ; 14 1 
28 I SAE 20, sans réservoir complémentaire 14 I 
28 Its SAE 20, sin tanque adicional 14 Its

10b

- 10-



2 . FAHRKUPPLUNG EINSTELLEN
2. SETTING M A IN  CLUTCH
2. REGLAGE EMBRAYAGE D'AVANCEMENT
2. GRADUACION DEL EMBRAGUE DE RODADURA

l i a 11b

11c l id

-1 1 -



Ii 3. ZAPFWELLENKUPPLUNG EINSTELLEN 
3. SETTING PTO CLUTCH 
3. REGLAGE EMBRAYAGE PDF
3. GRADUACION DEL EMBRAGUE DE LA TOMA DE FUERZA

12a 12b

4. FRONTZAPFWELLENBETÀTIGUNG EINSTELLEN
4. SETTING FRONT-END PTO-SHAFT CONTROL
4. REGLAGE COMMANDE D'ACTIONNEMENT PDF AV
4. GRADUACION DEL ACCIONAMIENTO DE TOMA DE FUERZA DELANTERA

- 12-



1 S PA N N  HÜLSE D O W EL SLEEVE

2 AUSRÜCKER RELEASE

3 SECHSKANTMUTTER HEX, N U T

4 SECHSKANTSCHRAUBE H EX. BOLT

5 SICHERUNGSSCHRAUBE L O C K IN G  SCREW

6 W E L LE N D IC H T R IN G SHAFT S E A LIN G  R IN G

7 R ILLEN K U G E LLA G E R BALL B EA R IN G

8 KUPPLUNGSTRÄGER C O U P L IN G  CARRIER

9 KUPPLUNGSSCHEIBE C O U P L IN G  D ISC

10 DRUCKPLATTE PRESSURE PLATE

11 FEDERRING LOCKW ASHER

12 Z Y LIN D E R  SCHRAUBE CHEESE-HEADED SCREW

13 STECKWELLE H ALF-SH AFT

14 SECHSKANTSCHRAUBE H EX. BO LT

15 D EC KEL COVER

16 S IC H E R U N G S R IN G CIRCLIP

17 DECKEL COVER

18 Z A H N R A D  Z  = 19 GEAR TEETH = 19

19 VERSCHLUSSCHRAUBE SCREW PLUG

20 GETRIEBEDECKEL GEAR COVER

21 VERSCHLUSSCHRAUBE SCREW PLUG

22 DECKEL COVER

23 ZAPFW ELLE PTO -SH AFT

24 Z A H N R A D  Z  = 37 GEAR TEETH = 37

25 SCHEIBE WASHER

26 SICHERUNGSSCHRAUBE L O C K IN G  SCREW

27 BUCHSE BUSH

28 VERSCHLUSSCHRAUBE SCREW PLUG

29 HOHLW ELLE Q U IL L  SHAFT





1 G O U P ILLE  TUBULAIRE

2 DEBRAYEUR

3 ECROU 6 PANS

4 V IS  6 PAN S

5 V IS -FR E IN

6 ETANCHEITE DE BOUT D'ARBRE

7 R O U LE M E N T A  BILLES

8 PORTE-EMBRAYAGE

9 PLATEAU D 'E M B R A Y A G E

10 PLATEAU DE PRESSION

11 R O N D ELLE GROWER

12 V IS  H EXAC AVE

13 ARBRE ENFICHABLE

14 V IS  6 PAN S

15 COUVERCLE

16 CIRCLIP

17 COUVERCLE

18 P IG N O N  A  19 DENTS

19 V IS -B O U C H O N

20 COUVERCLE SUR REDUCTEUR INTERMEDIAIRE

21 V IS -B O U C H O N

22 COUVERCLE

23 PRISE DE FORCE

24 P IG N O N  A  37 DENTS

25 R O NDELLE

26 V IS -FR E IN

27 D O U ILLE

28 V IS -B O U C H O N

29 ARBRE CREUX

C A S Q U IL L O  F IAD O R

DESEM BRAGADOR

TUERCA H E X A G O N A L

T O R N IL L O  H E X A G O N A L

T O R N IL L O  DE A F IA N Z A M IE N T O

A N IL L O  DE H E R M E T IZ A C IO N  DE ARBOL

C O JIN E T E  DE BO LAS F IJ O

PO R TA-EM BR AG UE

P LA TO  DE EMBRAGUE

PLAC A DE PRESION

A R A N D E L A  ELASTICA

T O R N IL L O  DE C ABEZA C IL IN D R A D A

EJE DE ENCHUFE

T O R N IL L O  H E X A G O N A L

TAPA

CIRCLIP

TAPA

RUEDA D E N T A D A , DE 19 DIENTES

T A P O N  R O S C A D O

TAPA

T A P O N  R O S C A D O  

T A P A -B R ID A

A R BO L T O M A  DE FUERZA 

RUEDA D E N T A D A , DE 37 DIENTES 

A R A N D E LA

T O R N IL L O  DE A F IA N Z A M IE N T O  

C A S Q U IL L O  

T A P O N  R O S C A D O  

EJE H U EC O

25 26 27
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B. Werkstatt- und Einbauhinweise

1. Die Umgebungs- und Kühllufttemperatur von Drehstrom-Lichtmaschinen und Tran­
sistorreglerdürfen +60 C nicht übersteigen, bei Kontaktregler+70 C, ¡e kühler 
desto besser.

2. Regler an vibrationsarmen Teilen befestigen. Leitungsanschlüsse so verlegen,daß 
evtl. Spritzwasser vom Regler abfließt.

3. Leitung zwischen Drehstrom-Lichtmaschine, Regler und Batterie mit vorgeschrie­
benen Querschnitten einwandfrei und gehaltert verlegen. Hauptsicherung und Bat­
teriehauptschalter sind entsprechend den Bosch Grundsatzschaltplänen anzuschlies- 
sen.

4 . Halbleiter an Drehstrom-Lichtmaschinen und Regler können durch hohe Induktions­
spannungen, die beim Zu - oder Abschalten von verschiedenen Verbrauchern ent­
stehen, zerstört werden. Bei Auftreten dieser Spannungsspitzen müssen diese durch 
Löschdioden oder Kondensatoren an den Verbrauchern vernichtet werden. Für be­
sonders aufwendige Anlagen, wie sie bei Schleppern usw. Vorkommen, wird der 
Anbau eines Uberspannungsschutzgerätes empfohlen. Bei Auftreten von Überspan­
nungen entregt dieses Gerät sofort die Drehstrom-Lichtmaschine und die Ladean­
zeigelampe leuchtet auf. Es schützt nicht nur die gesamte Anlage von Schäden 
durch Überspannungen, sondern verhindert auch das Überladen der Batterie bei de­
fektem Regler.

Co Wartungshinweise

Bei Drehstrom-Lichtmaschine wird die Lebensdauer von den Lagern bestimmt. 
Deshalb immer auf richtige Riemenspannung achten. Zu hohe Riemenspannung 
führt zu starker Lagerbelastung und zu geringe, zu Schlupf und starker Erwärmung 
des Keilriemens.

Schmierinteivalle bei normalen Betriebsbedingungen:

100 000 km oder 2 000 Betriebsstunden,

bei starkem Staubanfall oder hohen Umgebungstemperaturen (z,Bo Tropen, usw.) 
entsprechend früher. Spätestens nach 2 Jahren nachschmieren bzw. überprüfen 
lassen. Zur Schmierung der Lager nur das von Bosch vorgeschriebene Spezialfett 
verwenden. Es empfiehl sich, mit diesen Arbeiten eine Bosch-Werkstatt zu be­
auftragen.

Um Korrosionsschäden zu vermeiden, müssen bei der Motorreinigung Drehstrom- 
Lichtmaschine, Regler und andere elektrische Teile vor Spritzwasser geschützt 
werden (notfalls abdecken).
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DREHSTROMLICHTMASCHINE 

A , Allgemeines und Betrieb

Besondere Vorteile der Drehstrom-Lichtmaschine sind;

Große Betriebssicherheit 
längere Wartungsfreiheit 
höhere Lebensdauer
Leistungsabgabe innerhalb eines großen Drehzahlbereiches.

Drehstrom-Lichtmaschinen erzeugen Drehstrom. Dieser kann nicht in der Batterie ge­
speichert werden und ist bei den an Aggregat- bzw. Fahrzeugmotoren angeschlossenen 
Verbrauchern im allgemeinen nicht verwendbar. Zum Gleichrichten des Drehstroms 
sind in den Drehstrom-Lichtmaschinen neun Halbleitergleichrichter (Dioden) eingebaut. 
A lle  Haibleiterbauteile dürfen jedoch nur bis zu bestimmten, physikalisch bedingten 
Spannungs- und Temperaturgrenzen belastet werden. Deshalb sind folgende Hinweise 
besonders zu beachten:

1. Drehstrom-Lichtmaschine nur mit dem dazugehörigen Regler und angeschlossener 
Batterie betreiben.

Beim Motorprobelauf ohne Batterie Verbindungsleitung zwischen Drehstrom-Licht­
maschine und Regler vor dem Start (nicht bei laufendem Motor) trennen.

2. Beim Anschließen der Batterie auf richtige Polarität achten, da bei verkehrtem 
Anschluß die Dioden zerstört werden.

3. Bei Montagearbeiten an spannungsführenden Teilen ist am stehenden Motor die 
Batterie abzuklemmen (Vorsichismaßnahme).

4 . Das bei Gleichstromlichtmaschinen durch Tupfen gegen Masse übliche Prüfen, ob 
Spannung in einer Leitung vorhanden ist, muß bei Drehstrom-Lichtmaschinen un­
bedingt unterbleiben, weil dadurch die Halbleiter beschädigt werden.

5 . Bei elektrischen Schweißarbeiten am Schlepper bzw, beim Anschluß eines Batterie­
schnei ladegerätes ist die Leitung B+ und B- an der Drehstromlichtmaschine abzu­
klemmen.

6. Vorerregung der Drehstrom-Lichtmaschine erfolgt aus der Batterie über die Lade­
anzeigelampe. Zur sicheren Erregung ist deshalb eine ausgefallene Ladeanzeige­
lampe möglichst bald zu ersetzen. Dabei ist folgende Ladeanzeigelampe zu ver­
wenden;

bei 12 Volt Anlagen 12V / W att,
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THREE-PHASE ALTERNATOR

A , General Information and operation

Special advantages of the three-phase alternator are:

Great reliability in service 
Longer maintenance-free period 
Longer useful life
Power output within a wide speed range

Three phase dynamos are used to generate three-phase alternating current. The latter 
cannot be stored in the battery and is in general not applicable to the load circuits 
concerned with unit motors or vehicle engines. For rectification of the three-phase 
alternating current, nine semi-conductor rectifiers (diodes) are built into the three- 
phasedynamos. However, all semi-conductor components must be loaded only up 
to certain voltage and temperature limits which are due to physical characteristics. 
Therefore the following instructions should be paid particular heed to:

1. Operate three-phase dynamo only with associated regulator/cut-out and battery 
connected.

For a running-in test of the engine without battery, separate interconnection 
between three-phase dynamo and regulator/cut-out before starting ( not with 
running-engine).

2. When connecting the battery, watch for correct polarity since incorrect con­
nection means destruction of diodes.

3. When doing assembly work on life parts, disconnect, as a precautionary measure, 
the battery on vertical engine.

4 . With DC dynamos, one usually checks by touching against earth whether there is 
voltage on the line. Under no circumstances must this method be applied to 
three-phase dynamos since that would mean damaging the semi-conductors,

5 . When doing electrical welding work on the tractor or when connecting a battery 
quick charger, the wire B+ and B- on the three-phase dynamo must be dis­
connected,

6. Pre-excitation of the three-phase dynamo is made from the battery through the 
charging indicator lamp. Therefore, in order to ensure excitation, any defective 
charging indicator lamp should be replaced as soon as possible. The following 
charging indicator lamp should be used:

12 V /2  Watt
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B. Workshop and instailaHon notes

1.

2.

3.

4.

The ambient and cooling air temperatures of three-phase dynamos and transistorized 
regulators must not exceed +60 degrees centigrade ; with contact-type regulators, 
it is +70 degrees; the cooler the better.

Attach regulator to parts with little vibration. Lay line terminals so that any 
splash water (spray water) can flow off the regulator.

Lay wires between three-phase dynamos, regulator/cut-out and battery correctly, 
with specified cross sections and secured. Main fuse and battery switch should 
be connected according to the BOSCH basic wiring diagrams.

Semi conductors of three-phase dynamos can be destroyed through high induction 
voltages that are generated when several load circuits are connected or dis­
connected. When such voltage peaks occur, they must be destroyed by means of 
quenching diodes or capacitors on the load circuits. For particulary complicated 
installations as they occur on tractors, e tc ., it is recommendable that on over­
voltage protection device be attached. If any overvoltage occurs, such device 
immediately de-energizes the three-phase dynamo, and the charging indicator 
lamp is lit . It does not only protect the entire installation against damages 
through overvoltages but also prevents battery overcharging in case of a defective 
regulator.

C. Maintenance notes

With three-phase dynamos, the useful life depends on the bearings. Therefore always 
pay heed to correct belt tension. Too high belt tension causes too heave bearing 
loading. Too low belt tension leads to slippage and results In the V -b e lt running hot.

Lubrication frequency under ordinary operating conditions: every 2 000 service hours.

A higher frequency of lubrication should be adopted in cases of high dust development 
or high ambient temperatures (tropical environment, e tc .). Have the vehicle re­
lubricated or checked after 3 years at the latest. Use the special grease specified by 
BOSCH for bearing lubrication. It is recommendable that such work be carried out by 
a BOSCH workshop or garage.

In order to avoid corrosion damages, it is necessary, when cleaning the engine, to 
protect three-phase dynamo, regulator-cutout and other electrical components 
against splash or spray water (cover if required).
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ALTERNATEUR A COURRANT TRIPHASE

A . Entrée en matière, exploitation

Un alternateur présente dans la pratique les aventages incontestables ci après 
énoncés:

grande fiab ilité en service,
plus longs intervalles entre 2 visites d'entretien, 
plus haute longévité,
fourniture d'un courront utilisabledans une plus 
large plage de régime.

Comme le nom le dit, un alternateur est une source de courront alternatif qui n 'est 
pas adapte à être emmagasiné dons la batterie d'accumulateur, du moins directement; 
de même que ce courant n 'est pas directement utilisable pour faire fonctionner 
I 'équipement électrique du moteur thermique d'un groupe industriel ou de celui 
d'un véhicule. Ce courront alternatif doit d'abord être redressé, converti en un 
courront continu; cette opération s 'effectuant dans le cas d'un alternateur à 
courant triphasé à l'a ide  de neufs diodes (semiconducteurs). Tous les composants 
constitués de semi-conducteurs ne doivent être soumis à des sollicitations de tension 
et à des sollicitations thermiques que ¡usqu'd une certaine mesure-limite découlant 
de leurs propriétés physiques. Nous recommandons en conséquence de respecter 
strictement les consignes ci-après énoncées:

1. N e  faire tourner un alternateur que lorsque le régulateur de tension et la 
batterie d'accus y sont branchés. En cours d'un tour d'essieu du moteur 
effectué sans batterie, se donner la peine de débrancher (avant de lancer le 
moteur) le conducteur allant de l'alternateur au régulateur de tension.

2 . Lors de la connexion de la propre batterie d'accus, respecter la polarité des 
bornes, les intervenir détruisant irrémédiablement les diodes.

3. En cours d'une Intervention affectant un composant conducteur de courant, 
moteur arrêté, avoir soin de débrancher la batterie.

4 . Eviter de chercher à décler la présence de courrant dans un conducteur en le 
râpant contre la masse; cette méthode généralement appliquée risque de dé­
truire les semi-conducteurs!

5 . En cours de travaux de soudure à l'a rc  sur un organe du tracteur, resp. en cas
d'utilisation d'un gonfleur rapide de batterie, avoir toujours soin de débrancher 
préalablement la cosse B+ et la cosse B- de l'alternateur,

6. L'excitation de l'alternateur s'effectue depuis la batterie par intermédiaire du 
témoin optique de courant de charge. L'utilisateur aura soin de remplacer au 
plus tôt l'ampoule grillée du témoin de charge afin de ne pas entraver l'ex c i­
tation nécessaire.
Dans le cas, il y a lieu de respecter les données suivantes concernant les caracté­
ristiques de l'ampoule d monter:

sur installation sous 12 volts : 12V /2W
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B. A l ‘usage de l'atelier^ préconisation de montage

1. La tempêrafure ambiante, autrement dit la température de l 'a ir  destiné à  assurer 
la réfrigération d'un alternateur à courant triphasé et de son groupe de redressage 
et de régulation de tension transistorisé ne saurait dépasser + 60°C, dans le cas
d'un régulateur à platines en aucun cas plus de 70 C. Une basse température est 
toujours plus adéquate qu'une température élevée.

2 . Monter toujours le régulateur de tension là où il risque le moins d 'ê tre  affecté 
par les vibrations de marche; les conducteurs et leurs bornes de connexion seront 
toujours placés de sorte que i 'eau projetée puisse s'écouler du régulateur.

3 . Les conducteurs entre alternateur, batterie, régulateur de tension auront 
impérativement la section requise,, seront posés et freinés selon les règles de l'a r t. 
Le couple-circuit principal ainsi que le commutateur général seront connectés 
selon les préconisations de la Maison BOSCH.

4 . On retiendra que les semi-conducteurs rencontrés dans un alternateur et dans son 
régulateur de tension sont susceptibles d 'être entièrement détériorés sou l'e ffe t  
d'un courant d'induction né de l'enclenchement ou rupture du passage de 
courant vers un consimmateur lorsqu 'il y en a plusieurs de simultanément sous 
courront. Lorsqu'il y a risque de naissance pratiquement inévitable de tels 
courants dus à des crêtes de tension, il y aura lieu d'incorporer des condensateurs 
ou des diodes d'absorption. Dans le cas d'un tracteur, où une telle installation 
se somme en chiffres élevés, nous recommandons d'intercaler un conducteur de 
surtension, un tel appareil provoquant l'interruption d'auto-excitation de
l'alternateur, etce sur le champ, en même temps que le témoin de courant de 
charge se met à luire. Cet appareil ne protège pas seulement l'équipement des 
risques d'une surtension,, il contribue aussi à préserver la batterie d'accus du 
risque d'une surcharge dangereuse en cas de défaillance du régulateur.

C. Maintenance

La longévité d'un alternateur est principalement fonction de la durée de vie des 
roulements. Nous prions de respecter la tension prescrite pour la courroie meneuse; 
trop tendue, elle provoque une trop forte contrainte sur les roulements; trop lâche, 
elle subit un glissement nuisible du fait qu 'elle s 'échauffe et les roulements aussi.

En présence de conditions normales de service: la lubrification périodique des roule­
ments aura lieu à concurrence

de 100 000 km; oit env. 2 000 heures de service

Retenir, qu'en présence de forts dégagements dépoussiérés ou de températures 
ambiantes élevées (sous les tropiques p .e x .), le graissage des roulements devra 
s'effectuer à plus brève échéance. Une lubrification s'impose impérativement 
tous les 2 ans, ainsi qu'une visite siognée. Respecter la spécification énoncée 
par BOSCH en ce qui concerne la graisse à roulements! Ces travaux de maintenance 
devraient être condiés â un atelier agréé.

Eviter tout risque de corrosion, pour ce faire éviter qu'un jet de lance lors du 
nettoyage de l'engin ne soit dirigé sur l'alternateur, son régulateur ou tout autre 
organe de l'équipement; pour le moins, les préserver de toute intrusion d ’ eau en le 
recouvrant.
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GENERATRIZ DE CORRIENTE TRIFASICA 

A , Generalidades y funcionamiento

Especiales ventajas que brida la generatriz de corriente continua son:

gran seguridad de servicio
mayores intervales entre los mantenimientos
duración más larga
entrega de potencia a través de un gran margen de revoluciones 
del motor

Estas generatrices suministran corriente trifásica, una corriente que no puede ser 
almacenada en la batería y que no puede encontrar, por regla general, aplicación 
para todas los elementos de consumo conectados a motores automotrice o motores de 
grupos. Para la rectificación de la corriente trifásica nueve rectificadores de semi­
conductores (diodos). Las partes de construcción a base de semi-conductores no se 
pueden someter, sin embargo, más que a determinados límites de tensión y de 
temperatura, condicionados físicamente. Por tal razón deberán tenerse especial­
mente en cuenta las siguientes indicaciones:

1. El funcionamiento de la generatriz de corriente trifásica sólo queda permitido 
en conjunto con el correspondiente disyuntor y quedando conectada la 
batería.

Con ocasión de una marcha de prueba del motor sin batería deberá soltarse 
el cavie de ligación entre la generatriz de corriente trifásica y el disyuntor 
ya entes del arranque (no a motor en marcha).

2 . Al empalmar la batería se controlará la correcta polaridad, ya que en caso de 
existir un empalme equivocado se destruirían los diodos.

3. Con ocasión de realizar trabajos de montaje en partes conductoras de tensión se 
desconectará, a motor parado, la batería (medida de prevención),

4 . La prueba usual que se efectúa al existir generatriz de corriente continua, o sea 
tocando con un cable a masa para determinar si existe tensión en un conductor, 
debe evitarse en absoluto en las instalaciones con generatrices de corriente 
trifásica, ya que por tal proceder se destruirían los diodos.

5. Al realizar trabajos de soldadura eléctrica en el tractor o al empalmar un aparato 
de recarga para las baterías, se deberán soltar los conductores B+ y B- en los 
bornes de la generatriz de corriente trifásica.

6c La excitación inicial de la generatriz de corriente trifásica se lleva a cabo
desde la batería, a través de la lámpara indicadora de recarga. Para asegurar la 
excitación se sustituirá, así pues, lo posible toda lámpara indicadora de re­
carga que estuviera averiada. Con esta ocasión se utilizará la siguiente lám­
para indicadora de recarga:

lámpara de 12 voltios/2W
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1

Be Indicaciones para el taller y montaje

4.

Las temperaturas de ambiente y de aire para la refrigeración de generatrices de 
corriente trifásica y reguladores-disyuntores transistorizados no deberán sobrepasar 
los +60 C; en caso de disyuntores de contactos +70 C; cuanto más bajo sea la 
temperatura, mejor.

Fijar el regulador-disyuntor en partes menos expuestas a vibraciones. Tender los 
empalmes de cables de tal forma que eventuales salpicaduras de agua goteen del 
regu lador-disyuntor.

Tender perfectamente y sujetar debidamente los conductores entre generatrices de 
corriente trifásica, regulado-disyuntor y batería, observándose las secciones de 
cables prescitas. El fusible principal y el conmutador principal de baterías se conec­
tarán de acuerdo con los esquemas de conexiones básicos de la casa BOSCH.

Los semi-conductores en generatrices de corriente trifásica y reguladores-disyuntores 
pueden ser destruidos por elevadas tensiones inductivas, las que suelen producirse 
al conectarse y desconectarse distintos elementos de consumo eléctrico. Al resultar 
tales puntas de tensión, deben anularse las mismas por diodos de apagado o por con­
densadores en los elementos consumidores de corriente. Para sistemas especialmente 
complicados, como se presentan en tractores, e tc ., se aconseja el montaje de un 
elemento de protección contra sobretensión. Al resultar sobretensiones desexcita tal 
elemento inmediatamente la generatriz de corriente trifásica y se enciende entonces 
la lámpara indicadora de recarga. Tal elemento no protege solamente la totalidad del 
sistema contra averías por tensiones excesivas sino impide, igualmente, una recarga 
excesiva de la batería al quedar averiado el regulador-disyuntor.

C. Indicaciones para el mantenimiento

La duración Otil de las generatrices de corriente trifásica queda determinada por la 
duración de sus cojinetes. Por tal razón se controlará que siempre exista la correcta 
tensión de correa. Un tensado excesivo de la correa lleva a excesiva carga para los 
cojinetes y un deficiente produce resbalamiento y lleva a que se caliente excesiva­
mente la correa trapecial.

Intervalos de lubricación a condiciones de servicio normales:

cada 2 000 horas de servicio,

en caso de ambiente muy cargado de polvo o elevadas temperaturas de ambiente (p .e j. 
en trópicos, e tc .) se procederá ya antes a la lubricación. Reengrasar por lo menos cada 
2 años resp. mandar revisar los cojinetes.Para la lubricación de ios cojinetes se empleará 
exclusivamente la grasa especial prescrita por la casa BOSCH. Resulta aconsejable en­
cargar de tales trabajos un taller del servicio BOSCH. Al objeto de evitar averias por 
corrosión, deberán protegerse contra salpicaduras de agua, a! efectuarse la limpieza 
del tractor y del motor, la generatriz de corriente trifásica y el regulador-disyuntor y 
todas las demás partes eléctricas (en caso requerido cubrirlas).
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1 B L IN K -P O S IT IO N S LE U C H T E  RECHTS
2 SCHEINWERFER RECHTS U N TE N
3 FR O N T-S TE C KD O S E
4 SIC H ER U N G EN
5 IN N E N B E L E U C H T U N G
6 S TE C KV E R BIN D U N G
7 STECKDOSE
8 BREMSLICHTSCHALTER
9 S TE C K V E R B IN D U N G

10 S IG N A L H O R N
11 STE C KV E R BIN D U N G
12 ÖLDRUCKSCHALTER
13 S TE C K V E R B IN D U N G
14 S C HLU SS-BR EM S-BLIN K-LEU C H TE
15 ARBEITSSCHEINWERFER
16 A N H Ä N G E R S T E C K D O S E
17 S C H LU S S -B R E M S -K E N N ZE IC H E N -LE U C H TE

18 S TE C KV E R BIN D U N G
19 U N T E R D R U C K A N ZE IG E
20  HEIZROHR
21 ANLASSER
22 S TE C K V E R B IN D U N G
23 TEMPERATURSCHALTER
24 S IC H ER U N G
25 BATTERIE
2 6  ANLASSPERRE
27 S IC H ER U N G
28 S IC H ER U N G EN
29 LIC H T M A S C H IN E N -R E G LE R
30 D R E H S TR O M -LIC H T M A S C H IN E
31 S TE C KV E R BIN D U N G
32 B L IN K -P O S IT IO N S LE U C H T E  L IN K S
33 SCHEINWERFER L IN K S  U N TE N
34 SCHALTRELAIS SCHEINWERFER OBEN
35 SCHALTRELAIS M O TO R TEM PER ATU R AN ZEIG E
36  A N Z E IG E N L E U C H T E N :

A  B L IN K L IC H T  II
B B L IN K L IC H T  I 
C B L IN K L IC H T
D SC HEINWERFER O BEN (GELB)
E FER N LIC H T 
F FILTER 
G  Ö LDRUCK 
H TEMPERATUR 
I LA D E K O N T R O LLE

37 AMPEREMETER
38 D R U C K LU F T-M A N O M E TE R
39 ZEITUHR
4 0  TRAKTORMETER
41 HEIZGEBLÄSE
42 FE R N - U N D  ABB LE N D -R E LA IS  

SCHEINWERFER O BEN
43 FE R N - U N D  ABB LE N D -R E LA IS  

SCHEINWERFER U N T E N
44 L IC H TZÜ N D SC H A LTER
45 A N  LAS SC HALTER
4 6  W AR N B LIN K S C H A LTER
4 7  SCHEINWERFER L IN K S  OBEN
48 BLINKGEBER
49 BLINKSCHALTER
51 GEBLÄSESCHALTER
52 SCHEIBENWISCHERSCHALTER
53 SCHALTER SCHEINWERFER OBEN
54 SCHALTER ARBEITSSCHEINWERFER
55 SCHEINWERFER RECHTS OBEN
5 6  S IC H ER U N G E N
5 7  SCHEIBENWISCHER
5 8  S ICHERUNG SDO SE

1 B LIN K ER /S ID E  L IG H T  RH
2 H EAD LAM P RH B O T T O M
3 FR O N T POWER OUTLET
4 FUSES
5 IN N E R  L IG H T IN G
6 W IR IN G  C O N E C T O R
7 POWER OUTLET
8 STOP L IG H T  SWITCH
9 WIRE C O N N E C T O R

10 HORN
11 WIRE C O N N E C T O R
12 O IL  PRESSURE SWITCH
13 WIRE C O N N E C T O R
14 T A IL /S T O P /B L IN K E R /L IG H T
15 W O RK SPO TLIG H T
16 TRAILER POWER OUTLET
17 T A IL /S T O P /B L IN K E R /N O . PLATE L IG H T
18 WIRE C O N N E C T O R
19 AIR CLEANER SERVICE G A U G E
20 H E A T IN G  PIPE
21 STARTER M O T O R
22 WIRE C O N N E C T O R
23 THERMOSTAT
24 FUSE
25 BATTERY
26 START IN H IB IT O R
27 FUSE
28 FUSES
29 R E G U L A T O R /C U T -O U T
30 ALTER N ATO R
31 WIRE C O N N E C T O R
32 B LIN K E R /S ID E  L IG H T  LH
33 H EAD LAM P LH B O T T O M
34 RELAY FOR H EAD LA M P  TOP
35 RELAY FOR E N G IN E  TEMPERATURE IN D IC A T O R
36 P ILO T L IG H TS

A  BLINKER L IG H T  II 
B BLINKER L IG H T  I 
C BLINKER L IG H T  
D H EAD LAM P TO P (YELLO W )
E M A IN  BEAM 
F FILTER 
G  O IL  PRESSURE 
H TEMPERATURE 
I CHARGE P ILO T L IG H T

37 AMMETER
38 AIR PRESSURE G A U G E
39 C LO C K
40 TRACTORMETER
41 H E A T IN G  BLOWER
42 M A IN  A N D  DIPPED BEAM  RELAY FOR HEAD­

LAM P TOP
43 M A IN  A N D  DIPPED BEAM  RELAY FOR HEAD­

LAM P B O T T O M
44 M A IN  SWITCH
45 STARTER SWITCH
4 6  EM E R G EN C Y  BLIN KER  SWITCH
47 H EAD LA M P  LH TOP
48 BLINKER RELAY
49 BLINKER SWITCH
51 BLOWER SWITCH
52 W IN D SC R EEN  WIPER SWITCH
53 SWITCH FOR H E AD LA M P  TOP
54 SWITCH FOR W O R K  S PO TLIG H T
55 H EAD LAM P RH TOP
56 FUSES
57 W IN D SC R EEN  WIPER
58 FUSE BO X
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1 C O M B IN E  C L IG N O T A N T /F E U  D 'E N C O M B R E M E N T , 
A  DROITE

2 PROJECTEUR, A  DRO ITE, A U  BAS
3 PRISE DE C O U R A N T  FEMELLE, FRONTALE
4 COUPE C IR C U IT
5 ECLAIRAGE INTERIEUR
6 C O N N E X IO N  EMBROCHABLE
7 PRISE DE C O U R A N T  FEMELLE
8 C O N TA C TE U R  DE FEU DE STOP
9 C O N N E X IO N  EMBROCHABLE

10 K L A X O N
11 C O N N E X IO N  EMBROCHABLE
12 PRESSOSTAT H U ILE -M O TE U R
13 C O N N E X IO N  EMBROCHABLE
14 C O M B IN E  FEU A R /FE U  S TO P /C L IG N O T A N T
15 PHARE DE T R A V A IL
16 PRISE DE C O U R A N T , REM ORQUE, MULTIBROCHE
17 C O M B IN E  FEU A R /  FEU S T O P /C L IG N O T A N T /

FEU DE PLAQUE M IN E R A L O G IQ U E
18 C O N N E X IO N  EMBROCHABLE
19 IN D IC A TE U R  DE DEPRESSION
20 THERMOSTAT
21 DEAAARREUR
22 C O N N E X IO N  EMBROCHABLE
23 T E M O IN  TEMPERATURE DE MARCHE
24 C O U P E -C IR C U IT
25 BATTERIE
2 6  INTERRUPTEUR DE C O U R A N T  VERS DEMARREUR 

SI RAPPORT DE VITESSE EN PRISE
27 C O U P E -C IR C U IT
28 C O U P E-C IR C U IT(S )
29  REGULATEUR DE T E N S IO N
30 GENERATRICE DE C O U R A N T  ALTERNATIF TRI­

PHASE
31 C O N N E X IO N  EMBROCHABLE
32 C O M B IN E  C L IG N O T A N T /F E U  D 'E N C O M B R E M E N T , 

A  G A U C H E
33 PROJECTEUR, A  G A U C H E , A U  BAS
34 RELAIS PR. PROJECTEUR, EN HAUT
35 RELAIS P R .T E M O IN  DE TEMPERATURE EN MARCHE
36 T E M O IN S  O PTIQ U ES 

A  C L IG N O T A N T  II
B C L IG N O T A N T  I 
C C L IG N O T A N T
D PROJECTEUR, JA U N E  EN HAUT 
E T E M O IN  "P LE IN  PHARE"
F T E M O IN  "F ILTR E "
G T E M O IN  "PR ESSIO N  D 'H U IL E "
H TEMPERATURE
I T E M O IN  DE CHARGE DE BATTERIE

37 AMPEREMETRE
38 M A N O M E TR E  D 'A IR  C O M PR IM E
39 M O N TR E  DE BORD
40 TRACTOMETRE
41 SOUFFLANTE DE C L IM A T IS A T IO N
42 RELAIS INVERSEUR FEU DE R O U TE /C O D E , PRO­

JECTEURS D U  HAUT
43  R E IA IS  INVERSEUR FEU DE R O U TE /C O D E , PRO­

JECTEURS DU BAS
44 C O N TAC TEU R  A L L U M A G E /E C A IR A G E
45 C O N TAC TEU R  DEMARREUR
4 6  C O M M UTATEU R  DU S IG N A L  DE DETRESSE
47 PROJECTEUR, A  G A U C H E , EN HAUT
48 BOITE C L IG N O T A N T E
49 C O M M UTATEU R  DES C L IG N O T A N T S
51 C O N TA C TE U R  DE SOUFF A N T E  D 'A IR  FRAIS
52 C O M M U T A TE U R  DE MOTEUR D 'E S S U IE -G  A C E
53 C O M M UTATEU R  DES PROJECTEURS, EN HAUT
54 C O M M UTATEU R  PROJECTEUR(S) DE TR A V AIL
55 PROJECTEUR, A  DRO ITE, EN HAUT
5 6  C IR C U IT
57  E S S U IE -G A C E
58 BOITIER A U X  FUSIBLES

1 LU Z DE P O S IC IO N  E IN TER M ITENTE, DERECHA
2 FARO DERECHO, A B A J O
3 C A JA  DE ENCHUFE FR O N T A L
4 FUSIBLES
5 A LU M B R A D O  IN TER IO R  C A B IN A
6 U N IO N  A  ENCHUFE
7 C A JA  DE ENCHUFE
8 C O N M U T A D O R  DE LU Z  DE FR E N A D O
9 U N IO N  A  ENCHUFE

10 B O C IN A
11 U N IO N  A  ENCHUFE
12 C O N M U T A D O R  DE PRESION DE ACEITE
13 U N IO N  A  ENCHUFE
14 LU Z P ILO T O  C O N  LU Z  DE FR E N A D O  E IN TE R M I­

TENTE
15 FARO DE TRABAJO
16 C A JA  DE ENCHUFE PARA REM OLQUE
17 LU Z P ILO T O  C O N  LU Z DE FR E N A D O , IN TE R M I­

TENTE Y  A LU M B R A D O  DE M ATR IC U LA
18 U N IO N  A  ENCHUFE
19 IN D IC A D O R  DE DEPRESION (FILTRO AIRE)
20 TUBO DE C A L E F A C C IO N
21 A R R A N C A D O R
22 U N IO N  A  ENCHUFE
23 C O N M U T A D O R  DE TEMPERATURA
24 FUSIBLE
25 BATERIA
26  B LO Q U E O  C O N T R A  A R R A N Q U E
27 FUSIBLE
28 FUSIBLES
29  D IS Y U N TO R  PARA GEN ER ATR IZ
30 GEN ER ATR IZ DE CORR. TRIFASICA
31 U N IO N  A  ENCHUFE
32 LU Z DE P O S IC IO N  E IN TER M ITENTE, IZ Q U IE R D A
33 FARO IZ Q U IE R D O , A B A JO
34 RELE DE C O N M U T A C IO N  PARA FARO ARRIBA
35 RELE DE C O N M U T A C IO N  PARA IN D IC A C IO N  

DE TEMPERATURA
36 LAMPARAS IN D IC A D O R A S  

A  IN TERM ITENTES II
B INTERM ITENTES I 
C IN TERM ITENTES 
D FARO ARRIBA (A M A R ILL O )
E LU Z A  D IS T A N C IA  (CARRETERA)
F FILTRO DE AIRE 
G  PRESION DE ACEITE 
H TEMPERATURA 
I C O N T R O L DE RECARGA

37 AMPERIM ETRO
38 AAANO M ETRO  PARA AIRE C O M P R IM ID O
39 RELOJ
4 0  TRACTOM ETRO
41 SOPLANTE DE C A L E F A C C IO N
42 RELE PARA LU Z A  D IS T A N C IA  Y DE CRUCE, PARA 

FARO ARRIBA
43  RELE PARA LU Z A  D IS T A N C IA  Y  DE CRUCE, PARA 

FARO A B A J O
44 C O N M U T A D O R  DE C O N T A C T O  DE A LU M B R A D O
45 C O N M U T A D O R  DE A R R A N Q U E
4 6  C O N M U T A D O R  PARA INTERM ITENTES DE A LA R M A
47 FARO IZ Q U IE R D O , ARRIBA
48 RELE DE IN T E R M IT E N C IA
49  C O N M U T A D O R  IN TERM ITENTES
51 C O N M U T A D O R  PARA SOPLANTE
52 C O N M U T A D O R  PARA LIMPIAPARABRISAS
53 C O N M U T A D O R  PARA FARO ARRIBA
54 C O N M U T A D O R  PARA FARO DE TRABAJO
55 FARO DERECHO, ARRIBA
56  FUSIBLES
57  LIM PIAPARABRISAS
58 C A JA  DE FUSIBLES

-  12



7 - — ^

-  13/14









V O R W O R T

D er vo rlie g e n d e  S p e z ia lv /e rkze u g -K o ta lo g  w urde fü r a l le  K undend lenstbe lange Radschlepper zusam m engeste llt, um einen 
m ö g lichs t schn e llen  Ü b e rb lic k  fü r a l le  e r fo rd e r lic h e n  S pez ia lw e rkzeuge  und E in rich tungen  zu geben .

Dem K a ta lo g  können Sie neben de r p rak tischen  A nw endung de r W erkzeuge e ine  U n te rte ilu n g  in den K a tegorien  A , B und 
C entnehm en, d ie  d ie  A usw ah l de r W erkzeuge e r le ic h te r t  und fo lgendes besagt:

K a te g o rie  A ; D iese S pez ia lw e rkzeuge  w erden fü r  k le in e re  A rb e ite n  am M o to r und fü r W artu ngsa rbe ite n  am übrigen
Schlepper b e n ö tig t.

K a te g o rie  B: M i t  H ilfe  d iese r W erkzeuge kann man a l le  gängigen R eparaturen am S chlepper vornehm en.

K a te g o rie  C ; M i t  diesen S pez ia lw e rkzeugen  können säm tlich e  vorkom m enden R epa ra tu ra rbe ite n  an a lle n  Rodschlepp-
e rtypen  und -V a ria n te n  du rch g e fü h rt w erden; sie d ienen  zum Teil auch d e r V e rkü rzu n g  von R epa ra tu rze iten .

K a teg o rie  B b e in h a lte t K a te g o rie  A  -  K a te g o rie  C b e in h a lte t K a te g o rie  A  und B

In diesem K a ta lo g  fin d e n  Sie fe rn e r e inen neuen Te ilnum m ernsch lüsse l, de r Aussagen des L ie fe ra n te n  m acht.

B este llungen sind d ire k t  an den je w e ilig e n  H e rs te lle r zu r ic h te n .

W ir  b itte n  Sie, anhand des vo r lie g e n d e n  S p e z ia lw e rkze u g -K a ta lo g e s  Ihre vorhandenen W erkze uge  zu überprüfen und be i Be­
d a rf N a ch b e s te llu n g e n  vorzunehm en .

K lö c k n e r-H u m b o ld t-D e u tz  A G  

A b te ilu n g  K undend ienst

A u fsch lüsse lung de r 2 .  S te lle  d e r neuen Te ilnum m ern :

ve rsch iedene  H e rs te lle r (H inw e is  im K a ta log )

W ilh e lm  B äcker 
Postfach 140203 u. 140211 
5630 R em scheld-14

Z a h n ra d fa b r ik  F ried richsha fen  A G  
W erk  S chw äbisch -G m ünd 
Postfach 119
7070 Schw äbisch-G m ünd

D iese W erkzeuge können n ic h t b e i einem  H e rs te lle r bezogen w erden, sondern sind 
nach Z e ich n u n g e n  selbst a n z u fe r tig e n .

P R E F A C E

This Specia l Tools C a ta lo g u e  has been com p iled  fo r  use b y  ou r T racto r Serv ice O rg a n iz a t io n . I t  inc ludes  three  to o lk its  o f 
d if fe re n t sca le .

Scale A : Tools fo r m ino r w ork on the  eng ine  and m a in tenance w ork  on the tra c to r in  g e n e ra l.

Scale B: Tools fo r norm al tra c to r re p a ir w o rk .

Scale C : Tools fo r any k ind  o f tra c to r re p a ir w ork  (q u ic k - t im e  set).

Scale B inc ludes A , and sca le  C inc ludes A  and B.

Please che ck  the to o ls  a t hand and address any orders to  the supp lie rs  d ire c t .

K lo c k n e r-H u m b o ld t-D e u tz  A G  

S erv ice  D epa rtm en t

S upp lie r C ode (2nd d ig i t  o f new p a rt N o . )

va rious suppliers  (see ca ta logue )

W ilh e lm  Bäcker 
Postfach 140203 and 140211 
5630 Rem scheld-14

Z a h n ra d fa b rik  F ried rich sha fe n  A G  
W erk  S chw äb isch -G m ünd 
Postfach 119 
7070 S chw äbisch -G m ünd

to be fa b r ic a te d  lo c a lly
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E N T R E E  E N  M A T I  ERES

Le présent C a ta lo gue  d 'o u t i l  spéc iaux a é té é lab oré  pour p e rm e ttre  de  tro u ve r rap idem ent le  ou les o u tils  requis pour I ' 
accom plissem ent d 'u n e  in te rv e n tio n  de m a in tenance  sur les tra c teu rs .

Ce C a ta lo gue  ind iq ue  au le c te u r I 'a ffe c ta t io n  p a r t ic u liè re  de chacun des o u tils  e t d isp o s itifs  d é c rits ; i l  est en ou tre  sub­
d iv isés en 3 ca té gorie s  pe rm e tta n t de tro uve r encore plus rap idem ent I 'o u t i l  ou le d is p o s it if  e x ig é .

C a té g o rie  A : Les o u tils  e t d ispo s itifs  de c e tte  c a té g o r ie  pe rm e ttan t d 'e f fe c tu e r  des in te rve n tio n s  d ' im portance
m ine u r aussi b ien  dessus le m oteur que dessus le tra c te u r .

C a té g o rie  B: Les o u tils  e t d isp o s itifs  énumérés ic i  sont d u t i l is e r  pour des in te rve n tio n s  cou rran tes  dessus le tra c te u r .

C a té g o rie  C: Les o u tils  e t d ispo s itifs  énumérés p e rm e tta n t d 'e f fe c tu e r  toutes les in te rve n tio n s  a ve n a n t dessus tous
les m odèles e t toutes les op tions de nos trac teu rs  d roues, leur u t i l is a t io n  c o n tr ib u a n t grandem ent d 
ra c c o u rc ir  la  durée des in te rve n tio n s ,

La ca té g o rie  B in c lu t  la  c a té g o r ie  A  
La ca té g o rie  C in c lu t  les ca té go rie s  A  e t B

Le le c te u r tro uve ra  en ou tre  un code des ré férences con s truc tive s  pe rm e ttan t de d é f in ir  auprès de que l fa b r ic a n t les o u tils  
e t d isp o s itifs  énumérés au C a ta lo gue  pe uven t ê tre  commandés.

Les commandes sont d passer d ire c te m e n t au fa b r ic a n t .

Nous souhaitons que le présent C a ta lo gue  vous fá c i l  ite  I ' in v e n ta ire  de vo tre  panopl ie d 'o u t i l  loge  spéc iaux e t vous in c ite  
d la corn p lé te r .

K Io c k n e r-H u m b o ld t-D e u tz  A G

S erv ice  Après V e n te

Ce qu 'e xp rim e  le de ux ièm e  c h if fre  de la ré fe rence  c o n s tru c tive :

d ive rs  fab rica n ts  ( in d ic a tio n  est fa ite  dans le C ata logue)

W ilh e lm  Bäcker 
Postfach 140203 e t 140211 
5630 Rem scheid-14

Z a h n ra d fa b rik  F ried rich sha fe n  A G  
W erk S chw äbisch-G m ünd 
Postfach 1 19
7070 S chw äbisch -G m ünd

ces o u tils  sont d co n fe c tio n n e r a rtisa n e le m e n t

P R E F A C I O

El presente ca tá lo g o  de  herram ientas especia les ha sido re c o p ila d o  para todos los e fectos de l Service para trac to res ag ríco las , al 
o b je to  de fa c i l i t a r  una in fo rm a c ió n  lo  más ráp idam ente  po s ib le  con respecto a todas las he rram ientas especia les y ú tile s  que se 

re q u ie re n .

Del ca tá lo g o  podrán V ds. desprender, ademós de la a p lic a c ió n  p rà tic a  de las herram ientas, una sub d iv is ión  en las categorías 
A , B y  C, sub d iv is ión  que fa c i l i t a  la e le c c ió n  de  las herram ientas en cuestión , como sigue :

C a te go ría  A :  Estas herram ientas especia les se re qu ie ren  para menores traba jos en e l m o tor y  para traba jos  de m a n ten i­
m ien to  en e l resto de l tra c to r.

C a te go ría  B; Con ayuda de estas herram ientas es po s ib le  re a liz a r  todos los traba jos usuales de  re pa ra c ión  en e l tra c to r.

C a te go ría  C : Con estas herram ientas especia les se pueden re a liz a r  todos los traba jos  de  re p a ra c ió n  que se presentan en
todos los m odelos y  va ria n tes  de tra c to re s  ag ríco la s , s irv ie n d o , en pa rte , tam bién  para aco rta r los tiempos 
in ve rtid o s  en las reparac iones.

La ca te go ría  B in c lu y e  los elem entos d e  lo ca te go ría  A .  La ca te go ría  C in c lu y e  los de las ca te gorías  A  y  B.

Pedidos se cursarán d ire c ta m e n te  a l fa b r ic a n te  co rrespo nd ie n te .

Rogamos a V ds . v e r if iq u e n , a base d e l presente c a tá lo g o  de  he rram ien tasespec ia les , las he rram ientas en e l poder de V d s .,  c o lo ­
cando los co rrespond ien tes  pedidos com plem entarios en caso necesario .

K lö c k n e r-H u m b o ld t-D e u tz  A G  

S ecc ión  S erv ice

C la v e  correspond ien te  a l 2 °  guarism o de los nuevos N o s , de  p ie za :

1 = d iversos fa b rica n te s  ( in d ic a c ió n  en e l mismo ca tá logo)

3 =  W ilh e lm  Bäcker
Postfach 140203 y  140211 
5630 Rem scheid-14

4 = Z a h n ra d fa b rik  F ried rich sha fe n  A G
W erk S chw äb isch -G m ünd 
Postfach 119
7070 S chw äb isch -G m ünd

9 = estas herram ientas no pueden ser ad qu irid as  de un fa b r ic a n te , deb iéndose fa b r ic a r  por uno mismo de
acuerdo  con e l p la n o  co rre sp o n d ie n te .





ABZIEHER

für Zahnrad auf der Hydraulikpumpe

P u ll-o ff device for gear on hydraulic 
pump

Extracteur de la roue dentée sur la pompe 
hydraul ique

Extractor para la rueda dentada sobre la 
bomba hidráulica

Kategorie
Category
Catégorie
Categoría N o .

BC 144700

LENKRADABZIEHER 

zum abzîehen der Lenkräder

Steering wheel pu ller 

Extracteur de vo lan t de d irection 

Extractor para volante de dirección

ABC 233030

Schiepper-Trennwerkzeug

Tractor-parting tool

Tracteur -o u til décolleur

Herramienta de separación 
para tractor

BC 213010

Fa.
Heinz Grones 
Maschinenbau 
5446 Kempenich





HEBEVORRICHTUNG

Hoist

Appareil de levage 

Dispositivo de elevación

Kategorie
Cotegory
Catégorie
Categoria No.

291010
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